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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
UKRAINE UBER DIE FORDERUNG UND DEN GEGENSEITI-
GEN SCHUTZ VON INVESTITIONEN

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE UKRAINE. im folgenden die ..Vertragsparteien"
genannt.

VON DEM WUNSCHE GELEITET. gunstige Voraussetzungen for eine gr68ere wirtschaftliche
Zusammenarbeit zwischen den Vertragspaneien zu schaffen,

IN DER ERKENNTNIS. daB die F6rderung und der gegenseitige Schutz von Investitionen die
Bereitschaft zur Vornahme solcher Investitionen stcrken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur
Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen zwischen den Vertragsparteien leisten k6nnen.

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:
Artikel I

Definitionen
For die Zwecke dieses Abkommens
(1) umfaBt der Begriff .jnvestition" jede Art von Verrn6genswerten, die von einem Investor einer

der Vertragsparteien im Zusammenhang mit einer Wirtschaftstatigkeit auf dem Gebiet der anderen
Vertragspartei gemaid den Gesetzen und Regelungen der letztgenannten investiert werden. insbesondere,
aber nicht ausschlie1lich:

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie dingliche Rechte, wie Hypotheken.
Zuriuckbehaltungsrechte, Pfandrechte, Nutzungsrechte und i.hnliche Rechte;

b) Anteilsrechte und andere Arten von Beteiligungen an Unternehmen;
c) Anspruche auf Geld. das ubergeben wurde, urn einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder

Ansproche auf eine Leistung, die einen wirtschaftlichen Wert hat;
d) geistige und gewerbliche Eigentumsrechte. insbesondere, aber nicht ausschlieelich

Urheberrechte. Handelsmarken, Erfinderpatente, gewerbliche Muster und Modelle sowie
technische Verfahren, Know-how. Betriebsgeheimnisse, Handelsnamen und Goodwill;

e) 6ffentlich-rechtliche Konzessionen for die Aufsuchung oder die Gewinnung von Naturschaitzen;
(2) bezeichnet der Begriff .,Investor"
a) jede natUrliche Person, die Staatsangehricger einer Vertragspartei ist und im Hoheitsgebiet der

anderen Verragspartei eine Investition tatigt;
b) jede juristische Person, sowie jede Handelsgesellschaft, Personengesellschaft oder

Wirtschaftsvereinigung. die in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften einer der
Vertragspareien geschaffen wurde, ihren Sitz in deren Hoheitsgebiet hat und im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragsparnei eine Investition titigt;

c)jede juristische Person oder Personengesellschaft, die in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften einer der Vertragsparteien oder eines dritten Staates geschaffen wurde und in
der ein unter a) oder b) genannter Investor eine mal3gebliche unmittelbare Kontrolle ausUbt;

(3) bezeichnet der Begriff ..Ertrdge" diejenigen Betr~ge, die eine Investicion erbringt. und
insbesondere, aber nicht ausschlieflich, Gewinne, Zinsen. Kapitalzuwichse, Dividenden. Tantiemen.
LizenzgebUhren und andere Entgelhe;

(4) umfaBt der Begriff ..Enteignung" auch die Verstaatlichung oder jede sonstige Mallnahme einer
der Verragsparteien mit gleicher Wirkung for die Investition eines Investors der anderen Vertragspartci:

(5) umfal3t der Begriff ..Hoheitsgecbietr in bczug aufjede Vertragspartei das Staatsgebie[ jeder der
Vertragsparteien;
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(6) ,,Ohne ungebUhrliche Verz6gerung" bedeutet in cinem fur die Erfollung der notwendigen
Formalitten bei Transferzahlungen ublicherweise erforderlichen Zeitraum. Dieser beginnt mit dem Tag.
an dem der Antrag auf Transferzahlung gescellt wird, und darf h6chstens ein Monat betragen.

Artikel 2

Forderung und Schutz der Investitionen

(1) Jede Vertragspartei ftrdert nach M6glichkeit in ihrem Hoheitsgebiet die Investitionen der
Investoren der anderen Vertragspartei, l.Bt diese Investitionen in Ubereinstimmung mit ihren
Rechtsvorschriften zu und behandelt sie in jedem Fall gerecht und billig.

(2) GemliB Arnikel I Abs. I genehmigte Investitionen und ihre Ertrige genielen den vollen Schutz
dieses Abkommens. Gleiches gilt, unbesehadet der Bestimmun~gen des Absatzes 1, im Falle einer
Wiederveranlagung solcher Ertrage auch fur deren Ertrage. Jede Anderung. in der die Verm6genswerte
veranlagt oder wiederveranlagt werden, einschlieBlich der rechtlichen Erweiterung, Veranderung oder
Umwandlung einer Investition, die in Ubereinstimmung mit den rechtlichen Bestimmungen der
betreffenden Venragspartei erfolgt, beeintruchtigt nicht deren rechtlichen Status als Investition.

Artikel 3

Behandlung der Investitionen

(I) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen
nicht weniger ginstig als ihre eigenen Investoren und deren Investitionen oder Investoren drilter Staaten
und deren Investitionen.

(2) Die Bestimmungen gemitl1 Abs. I dieses Artikels konnen nicht dahingehend ausgelegt werden,
daB sie eine Vertragspartei verpflichten, den Investoren der anderen Vertragspartei und deren
Investitionen den gegenwartigen oder kiinftigen Vorteil einer Behandlung, einer Praferenz oder eines
Privileges einzurAumen. welcher sich ergibt aus

a) einer Zollunion, einem gemeinsamen Markt, einer Freihandelszone oder der Zugeh6rigkeit zu
einer Wirtschaftsgemeinschaft;

b) einem internationalen Abkommen. einer zwischenstaatlichen Vereinbarung oder innerstaatlichen
Rechtsvorschrift uber Steuerfragen;

c) einer Regelung zur Erleichterung des Grenzverkehrs.

Artikel 4

Entschadigung fiir Enteignung

(1) Investitionen von Investoren einer Vertragsparnei dilrfen im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei nur im 6ffentlichen Interesse. auf Grund eines rechtmABigen Verfahrens und gegen
entsprechende Entsch.digung enteignet werden.

(2) Die Entsch.digung muf dem gerechten Marktwert der Investition. und zwar unmittelbar vor dcm
oder zu dem Zeitpunkt. in dem die Entscheidung Ober die Enteignung angektindig! oder dffentlich
bekannt wurde, je nach dem, welcher fruiher liegt, entsprechen. Der Marktwert wird in Ubcreinstimmung
mit der international anerkannten Praxis bestimmt, wobei unter anderem das investierte Kapital. der
Wiederbeschaffungswert, die Wertzunahme, laufende Enrige, Goodwill und andere wesentlichc
Faktoren zu berucksichtigen sind. FOr den Fall, daB die Zahlung der Entschdidigung verz6gert wird. wird
die Entschadieung in einer Hohe geleistet, die den Investor nicht in eine unginstigere Lage bringt. als
die, in der er sich befdinde, ware die Entschadigung unmittelbar zum Zeitpunkt der Enteignung geleistet
worden. Die Entschidigung umfaBt jedenfalls Zinsen zum marktiblichen Zinssatz, der jedoch auf jeden
Fall nicht niedriger liegt als die gultige LIBOR-Rate oder das Aquivalent dazu, vom Zeitpunkt der
Enteignung bis zum Zeitpunkt der Zahlung. Die schlieBlich festgelegte EntschAdigung wird an den
Investor unverzuglich in frei konvenierbarer Wahrung gecleistet und wird ohne Verz6gerung frei
transterierbar sein. Sp.testens im Zeitpunkt der Enteignung mull in geeigneter Weise fur die Festsetzung
und Leistung der Entschidigung Vorsorgec getroffen sein.

(3) Enteignet eine Vertragsparnei die Verm6genswerne einer Gesellschaft. die in Anwendung von
Artikel I Abs. 2 dieses Abkommens als eine Gescllschaft dieser Vertragsparnei anzusehen ist. und an
welcher ein Investor der anderen Vertragsparnei Anteilsrechte besitzt. so wendet sie die Bestimmungen
des Absatzes I dergestalt an, daf die angemessene Entschdidigung dieses Investors sichergestellt wird.
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(4) Dem Investor steht das Recht zu, die Rechtmailigkeit der Enteignung durch die zustindigen
Organe der Vertragspartei. welche die Enteignung veranlaQt hat, iberpriifen zu lassen.

(5) Dem Investor steht das Recht zu. die Hohe der Entschadigung und die Zahlungsmodalitiiten
entweder durch die zustandigen Organe der Vertragspartei. welche die Enteignung veranlat hat, oder
durch ein internationales Schiedsgencht gemdS Artikel 9 dieses Abkommens (Lberpriffen zu lassen.

Artikel 5

Entschiidigung fiur Schadensti'ille oder Verluste

(1) Investoren einer Vertragspartei, deren Investitionen auf Grund eines Krieges oder anderer
bewaffneter Konflikte. eines nationalen Notstandes. einer Revolte, Birgerunruhen, eines Aufstandes oder
aut Grund von Tumulten oder ahnlicher Ereignisse im Gebiet der anderen Vertragspartei Schaden oder
Verluste erleiden, erfahren hinsichtlich Ruckerstattung, Schadloshaltung, Entsch~digung oder anderer
Regelungen seitens der anderen Vertragspartei keine weniger gonstige Behandlung als jene. die diese
Vertragspartei ihren eigenen Investoren oder Investoren aus Drittstaaten, je nachdem. welche Behandlung
fWr den durch die obengenannten Ereignisse geschadieten Investor die gunstigere ist, zuteil werden 113t.

(2) Unbeschadet der Bestimmungen in Abs. I dieses Artikels. haben Investoren einer Vertragspartei.
die auf Grund von Ereignissen. wie sie im zitierten Abs. angefiihrt sind, auf dem Gebiet der anderen
Vertragspartei Schaden oder Verluste aus folgenden Gruinden erleiden:

a) durch Beschlagnahme ihres gesamten Eigentums oder eines Teiles davon dutch die Streitkrdfte
oder Beh6rden dieser Vertragspartei, oder dutch

b) die Zerst6rung ihres gesamten Eigentums oder eines Teiles davon durch die Streitkrtifte oder
Beh6rden dieser Vertragspartei,

die nicht dutch Kampfhandlungen verursacht wurde bzw. nicht auf Grund der Notsituation erforderlich
war, Anspruch auf umgehende Wiedereinsetzung in den vorigen Stand und gegebenenfalls auf umge-
hende angemessene und wirksame Entschadigung fOr den Schaden oder Verlust. Daraus folgende
Zahlungen sind frei konvertierbar und ohne ungebthrliche Verz6gerung frei transferierbar.

Artikel 6

Transfer

(1) lede Vertragspartei gewahrleistet den Investoren der anderen Vertragspartei ohne ungebiuhrliche
Verz6gerung den freien Transfer in frei konvertierbarer Wihrung der im Zusammenhang mit einer
Investition stehenden Zahlungen, insbesondere, aber nicht ausschlieBlich,

a) des Kapitals und zustitzlicher Betrdge zur Aufrechterhaltung oder Erweiterung der Investition;
b) von Betrlgen. die zur Abdeckung von Ausgaben im Zusammenhang mit der Verwaltung der

Investition bestimmt waren;
c) der Enrage:
d) der RUckzahlung von Darlehen;
e) des Erl6ses im Falle vollstindiger oder teilweiser Liquidation oder Verluflerung der Investition;
f) einer Entscht.digung gemaB Artikel 4 oder 5 dieses Abkommens;
g) Zahlungen aus einer Streiterledigung.

(2) Die Zahlungen gemiiB diesem Artikel erfolgen zu den Wechselkursen, die am Tage der
Transferzahlung im Hoheitsgcebiet der Vertragspartei, von der aus der Transfer vorgenommen wird,
gelten.

(3) Die Wechselkurse werdcn entsprechend den Notierungen an den im Hoheitsgebiet jeder
Vertragspartei befindlichen Borsen bzw. subsididr von dem jeweiligen Bankensystem im Hoheitsgebiet
jeder der Vertragsparteien festgelegt. Die BankgebUhren werden gerecht und angemessen sein.

Artikel 7
Eintrittsrecht

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hiezu errnachtigte Institution ihrem Investor Zahlungen
auf Grund einer Garantie fur eine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so crkennt
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diese andere Vertragsparnei, unbeschadet der Rechte des Investors der erstgenannten Vertragspanci aus
Artikel 9 dieses Abkommens und der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10 dieses
Abkommens, die Ubertragung aller Rechte oder AnsprOche dieses Investors kraft Gesetzes odcr auf
Grund einer entsprechenden Vereinbarung auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die
andere Vertragspartei den Eintrit der erstgenannten Vertragspartei in alle diese Rechte oder Ansprche
an, welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr Rechtsvorgdinger auszuUbcn
berechtigt ist. For den Transfer der an die betreffende Vertragspartei auf Grund der iUberragenen Rechte
zu leistenden Zahlungen gelten Artikel 4, 5 und 6 dieses Abkommens sinngemdiB.

Artikel 8
Andere Verpflichtungen

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder aus vdlkerrechtlichen
Verpflichtungen, die neben diesem Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft
begrundet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, durch die den Investitionen der Investoren
der anderen Vertragspartei eine gunstigere Behandlung als nach diesem Abkommen zu gewdihren ist, so
geht diese Regelung dem vorliegenden Abkommen insoweit vor, als sie gtnstiger ist.

,(2) Jede Venragspartei halt jede vertragliche Verpflichtung ein, die sie gegenuber einem Investor
der anderen Vertragspartei in bezug auf von ihr genehmigte Investitionen in ihrem Hoheitsgebiet
ubernommen hat.

Artikel 9
Beilegung von Investitionsstreitigkeiten

(1) Entstehen zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der anderen Vertragspartei
Meinungsverschiedenheiten aus einer Investition, so werden diese so weit wie m6glich zwischen den
Streitparteien durch Verhandlungen beigelegt.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemaB Abs. I nicht innerhalb von drei Monaten ab dem
Erhalt einer schriftlichen Mitteilung hinreichend bestimmter Ansprfiche beigelegt werden, wird die
Meinungsverschiedenheit auf Antrag der Verragspartei oder des Investors der anderen Vertragspartei
den folgenden Verfahren unterworfen:

a) einem Vergleichs- oder Schiedsverfahren vor dem Internationalen Zentrum fur die Beilegung
von Investitionsstreitigkeiten, das auf Grund der Washingtoner Konvention Ober die Beilegung
von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Staatsangeh6rigen anderer Staaten
aufgelegt zur Unterzeichnung in Washington am 18. M rz 1965. eingerichtet wurde. Im Falle
eines Schiedsverfahrens stimmt jede Vertragspartei auch ohne Vorliegen einer individuellen
Schiedsvereinbarung zwischen der Vertragspartei und dem Investor durch dieses Abkommen
unwiderruflich im vorhinein zu. solche Meinungsverschiedenheiten dem Zentrum zu unterbrei-
ten und den Schiedsspruch als bindend anzuerkennen. Diese Zustimmung beinhalhet den
Verzicht auf das Erfordernis, dal3 innerstaatliche Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren ersch6pft
worden sind; oder

b) einem Schiedsverfahren durch drei Schiedsrichter gemliB den UNCITRAL Schiedsregeln, soweit
sie durch die im Zeitpunkt des Verlangens nach Einleitung des Schiedsverfahrens letzte von
beiden Vertragsparteien angenommene Ablinderung abgetindert wurden. Im Falle eines
Schiedsverfahrens stimmt jede Vertragspartei auch ohne Vorliegen einer individuellen Schieds-
vereinbarung zwischen der Vertragspartei und dem Investor durch dieses Abkommcn
unwiderrutlich im vorhinein zu, solche Meinungsverschiedenheiten dem genannten Schiedsver-
fahren zu unterbreiten und den Schiedsspruch als bindend anzuerkennen.

(3) Der Schiedsspruch im Sinne von Abs. 2. lit. a oder lit. b ist endgultig und bindend; er wird nach
innerstaatlichem Recht vollstreckt; jede Vertragspartei stelit die Anerkennung und Durchsetzung des
Schiedsspruches in Ubereinstimmung mit ihren einschltigigen Rechtsvorschriften sicher.

(4) Eine Vertragspartei. die Streitpartei ist, macht in keinem Stadium des Vergleichs- oder
Schiedsverfahrcns oder der Durchsetzung eines Schiedsspruchs als Einwand geltend, daB der Investor.
der die andere Streitpartei bildet, auf Grund einer Garantie eine Entschddigung bezuglich aller odor Tcile
seiner Verluste erhalten habe.
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Artikel 10

Beilegung von Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien

(I) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien iber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens sollen. soweit wie moglich. durch Verhandlungen beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemiB Abs. I innerhalb von drei Monaten nicht beigelegt
werden, so wird sie auf Antrag einer der Vertragspartcien einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet: jede Vertragspartei bestellt ein
Mitglied und beide Mitglieder einigen sich auf einen Staatsangehorigen eines Drittstaates als
Vorsitzenden. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, nachdem die eine Vertragspartei der
anderen mitgeteilt hat, dab sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. der
Vorsitzende ist innerhalb von weiteren zwei Monaten zu bestellen.

(4) Werden die in Abs. 3 festgelegten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer
anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prdsidenten des Intemationalen Gerichtshofes bitten, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident des Internationalen Gerichtshofes die
Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert
diese Funktion auszuiben, so kann der Vizeprdsident, oder im Falle seiner Verhinderung, das
dienst.Iteste Mitglied des Internationalen Gerichtshofes unter denselben Voraussetzungen eingeladen
werden, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht beschlieBt seine eigene Verfahrensordnung.

(6) Das Schiedsgericht entscheidet auf Grund dieses Abkommens sowie auf Grund der allgemein
anerkannten Regeln des V6lkerrechtes. Es entscheidet mit Stimmenmehrheit; der Schiedsspruch ist
endgUltig und bindend.

(7) Jede Vernragspartei trigt die Kosten ihres Mitglieds und ihrer Rechtsvertretung in dem
Schiedsverfahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden
Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Gericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch eine
andere Kostenregelung treffen.

Artikel 11

Anwendung dieses Abkommens
(I) Dieses Abkommen gilt for Investitionen, die Investoren der einen Vertragspartei in

Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet sowohl
vor als auch nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen haben oder vornehmen werden.

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens, die in einem Widerspruch mit dem kfinftigen
Rechtsbestand der Europaischen Union stehen, finden keine Anwendung.

(3) Erforderlichenfalls werden tber die in Abs. 2 erwiihnten Fragen Konsultationen zwischen den
Vertragsparteien aufgenommen.

Artikel 12

Inkrafttreten und Dauer
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft,

der auf den Monat folgt. in welchem der Austausch der Ratifikationsurkunden stattgefunden hat.
(2) Das Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft. Nach deren Ablauf wird es auf unbestimmte Zeit

verlangert und kann von jeder Vernragspartei unter Einhaltung einer Kfindigungsfrist von zwdlf Monaten
schriftlich auf diplomatischem Wege gektndigt werden.

(3) Fur Investitionen, die bis zum Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Abkommens
vorgenommen worden sind, gelten die Artikel I bis 10 dieses Abkommens noch for weitere zehn Jahre
vom Tage des AuBerkrafttretens des Abkommens an.
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GESCHEHEN zu Graz. am 3. November 1996, in zwei Urschriften. jede in deutscher und
ukrainischer Sprache, wobei jeder Worlaut gleicherrnaBen authentisch ist.

Fur die Republik
Osterreich:

SCHUSSEL

Fur die Ukraine:

UDOVENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOAA MIK PECrIYEAIKOIO ABCTPI[ I YKPAIHOiO rio CHP-
14AHHA1 TA B3ACMHHIl 3AXHCT IHBECT1I4_If

Pecny6,ila ABCTpiA i YKpa!Ha. S!Ki Tyr i Ha .a, imemoTrcR "AorosipHi
CTopOHH".

6a>Kio)tut CTBOPHTVI Cftp RTA)IBi lOSBi AAR rliAMIsHeHH
eKOHOMi'4HOrO cniBpO6iTH!1gTsa mi>K ,AOrOBipHti. CTOpOHd.;I,

Bhl3HalOql. L9O Cn.DIIRHHR Ta B3ac.rIkH 3dXIICT iHBeCTlIIWifl .oAKe

rIOCIIAITH rOTOBHiCTh Ao TaKlIX iHBecTLUH Ta TaKHM L1ZHOM 3po6HTll
Ba>xKsllfl BHeCOK AO .PO38ITK' eKOHOMi4IHnX BiAHOCHIH mi>m \oroipllnI.M 1
CTOpoHa.sts,

AOMOBmA}ICb npo TaKe:

CTATTI 1
BH3HameHHAm

,_N, LiAeft qici YroAwl

1. TepmiH "iHsecTHuLi" oxoriA.o 6yAb-31naIfl BIA aKTISiB.
iHBeCTOBaHHx y 3B'R3Ky 3 eKOHOMi-HOIO AiRAbHiCTIO iHBeCTOpiB OAHiCi
,.orosipHoi CTOpOHH Ha TepHTOpil iHwloi AorosipHoi CTOpOHH BiAnoBiAmo Ao
3aKOHiB Ta npaBHA ocTaHHbOI, Ta BKAO-iaMme 3OKpema, a.Ae He sHKAO4HO:

a) pyxoMe Ta KepyxoMe MaCHo, a TaKOAK 6yAb-.qKi iHmmi MaftHOei npasa.
TaKi RK 3aCTaBH., npa~a yTpHqaHiH, 3a6e3ne,4eHHR no no3HID. y3y43pyKT Ta
rIOAi6H.i npaBa;

b) .KUWI Ta 6yAb-xKi iHtUi )OpMH ymacTi s KoMraHiRx;

C) SHMOrH CTOCOBHO rpomeit, Rid 6y)Al HaAa-ii AAR CTBOpeHHR
eKOHObiiMOi LtiHHOCTi a6o BHMOrH CTOCOBHO 6yAb-xOi AiRAbiOCTi, UO mac
eKOHO.'ti4Hy UWHHiCTb;

d) ripasa Ha iHTeAeKTyaAb y i nipomtCAOSy BAaCHiCTh. oco6AiHo, a,%e He

BmKAIoq-HO: aBTOpCbKi npada, ripasa Ha o6"KTH npOMHCAOSO! BAaCHOCTi. TaK
fiK naTeHTH. ToproBi 3HaKH, npOMIlCAO~i 3pa3K Ta MOAeAi, TeXHOAOrifH-i
npoL/ecH. "Hoy-xay". IIpOMHCAOBi Taz-mHHi, Toprosi Ha3sH Ta '*rYABLA

e) KOHuecil Ha poaBiAyBaHHa a6o BuIAO6yuaHm npitpoAHHx pecypcis.
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2. TepmiH "iBecTop o3Haqac:

a) 6 yAL-RKy ( iMttNHy OC06y, RKa c rpO-aARHitHOm OAHiCI A-crosipHoi
CTOpOHz Ta 3AifICHIOC iHseCT~tUilO Ha Tepmi~opii iHLuoi AorosipHoi CTOpOKIt;

h) iGyA-.Ry lOplfAJIlHY oco6y a6O KoepEuiffHy KomnaHiIO, opraxibauiio.
q4t Ai.\oay acoL.iaLtiio, 3acHosamy SiAnOBiAHO AO 3aKoHoAaBcTBa OAHiCi
AoroaipHoi CTOpOHIT, Ta RKa po3TauoeaHa Ha TepttTOpiI OAHiCi AoroSipHoi
CTopoHil Ta 3AifICHIOC iHBeCTl[LZilO Ha TepliTopil iHLUOi AorosipHoi CTopoHII;

C) 6yAb-SKy OlpiUfqHy Oco6y a6o opraHi3agifo. ,3acHoaHy BiAnOBiAHO
AO JaKOHOAaBcTra oA~ic'i AcrosipHOI CTopou a6o TpeTbOI Aep)KaBlf, Ta HKa
2HaXOAIITbCR riA 6e3rnocepeAHi.%t BIt3HamaAbHIM KOHTpOAet iHBeCTOpiS.
2a3HaeH]IX BaLge y riaparpapax (a) a6o (b).

3. Tep .i "AOXOAH" o3Haiac 6yAb-xKi cymx. oAepKaJi BiA iHBeCTI1if.
Ta jope.ma. a.e He BHKAJO4HO, npH6yTKH, BiACOTI(H, np~picT KaniT&ay.
AIlBiAeHAH, "po,\Ti", AiLeH3ilkHi Ta iHtUi riAaTe)Ki.

4. Tep-diH "BiAqy)KeHHA" OXOflAlOC TaKOX( HaLxiolaAi3aLilO Ta 6y,%b-JRKi
iHwi ripmmyCOsi 3axOARf OAHic! AorofipHo! CTOpOxH. sxi biaioTb eKBiBa,%eHTHi
BiA'y)ZeHHIO HaCAiAX1 BiAHiOCHO i-BecTHUi iHsecTopiB iHLUOl AoroSipHOi
CTOPOHJ!.

5. TepmiH "TepHTopiR" o3Hamae AepxcasIy TeplTOpiOO KO)KHOI 3
AorcBipHtX CTopiH.

6. "Be3 6e3rfiAcTaBHO'i 3aTpHMKH" 03aae- 3 AOAepxaIHRM
3araAmbHonpirtHnAmoro npoMiucy ,cacy, Heo6xiAlaoro Am B|KOHaHHAl
xeo6xiAmHx cjbopMaAbHocTefI, nos'x3amxx 3 rpotU0oHMH nepeKa3a,%m. BiH
nO'4HHaeThCR B AeHb nOAaHHR 3aABH Ha rpOLUXOMsk repexa3 i mome TpitaTH
He 6LJBme oAHoro MiCRI..

CTATTA 2
Cnpuzaiu Ta 3aXHCT iH3ecTmIlk

1. KOxKHa AcorosipHa CTopoHa Ha csoII TepHiopi! cnpHe, HacKiAbK
Exe %fOWJABO, iHBeCTmUiSm iHaecTopiB iHIUoT Aoronipmol CTOpOKH, Ao3BOARE
TaKi iHBecTm1oi BiAnlBiAlao Ao caoro 3aKoHoAaaCTBa Ta a KOHIOMY BtrHaAKy
3a6e3netye TaMm iHsecr~uim piBHoupaSHHi pexcHM.

2. IHiecTml;i. 3AiRCHeHi BiArroBiAHO AO rryHKTy I crarri l, Ta Bci

AOXOAI. OTpHMaHi BiA HHX. KopiHcTymOThCfl rIoeHM 3aJ=CTOM 3riAHO 3 LgiC*O
YroAoto. TaKz me 3aXIICT 3acToCOByCTbC., He 3auxKOAaZio. nOAO;KeHHRM
riyHKry I, TaKOw AO AOXOAiB, oTpHM.HHX 'iA peiHsecTyBaHHA Ta8UIX

AOXOAiB. SyA-RKi 3MiHH OpMH. B AKLi a.KTHBH iHBeCTOBaHi a6o
peiHBeCTOBaHi, sKAJOiqcalq AeriTMHe pO3LUHpeHHR, 3MiHy a6o
rpaHccpopmaLziio iHBecT' iA. 3AiIcHeHy 3riAHO 3 3aICOHAaBCTBOb BiAnOBiAHOL
AorosipHoi CTOpOHH, He BnArBaMOTh Ha ix rqa.BoBHA CTaTyc AR iHBecTmU fiI
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CTATTR 3
PewKt.-t IHBecryBsaHMs

I. KoKHa AoroaipHa CTopoma HaAdC iHaeCT0pdM itwLo aoro5ipHoi
CropoH11 pewKn. He .eHU crip;RT.U(8lff1 Hi)4( TOCI, RI I BOHa Haac coim

i3ACHIEM iHBeCTOpaM ra ix iHBeCTIIuIR,% a6o iHBeCTOpaM{ 6yAb- aKO Tpemhoi

,_P dl8 Ta *iX iHBeCTIIiRM.

2. fo,,.oeHHR nyHKTy I t/icd CTaTTi He to0Kytrb p03r.-u AaTCR RK

3o6o R3 I -i oAHY AOrOBipHy CTopoHy nOWUlpI.OBdTII Ha i-BecTOpiB

iHW.UOi AoroaipHoi CTOpOHis Ta IX iHBecTnLii iCHy'(i a6o Mafk6yTrHi

BsiroAit SiA 6yA,.--Koro pe>,<iMy, npe4)epeHLii a6o npstiAeL, u1o nOXO~aTb -3:

dl 6yAb-qKorO ,IIIHOrO cOio3y. cni,".bHoro pSIHKy. 30Hl Bi~bHO

Toprisxl a6o -AeHcTBa 9 eKOHO0Ti{HOMy crliBToap fCTBi;

b) 6yAb-RKOi ,di)KaPOAH01 YTo, A. Mi)KHapOAHOi Ao.oSAeHocT' a6o

BHy-rpiLuHborO 3aKOHoAaBcTia U4OAO On0AaTKyBaHHRI:

C) 6yAb-XKoro npaslB a AAR cnpoLLeHHR nlpHKOpAOHHHtX eKoHo\i4HI{x

.38 R3KiS.

CTATTA 4
Ko~mneHcalAi 3a siAryKeHS1

I. IHBecTII.LIi, '3AifICHeHi iHBeCTOpaMH OAHiCi 3 AoroBipHHx CTOpiH. we

rniA-RraTI.%y'm iAL K'YeHH10 Ha TePUiTOpi iHIoI AoroslpHol CTopoHil. 38

B1!HATKOM RK 3&AA cycniHAH4x ifiTepeciB, 3 HaAeZKHH "M AoAep)Ka8HHRt

CYAO'1xlHCTSa Ta DIIlAaTOIO BiAflOSW{0i RoMnecan~l.

2. Taxa K0MneHCa8id MaC AOpiH-osaTIst AiCHiA Bap-TocTi iHseCTfigii.
BCTaHO5AeHiH 6e3nocepeAHbo nepeA a6o Ha MoMeHT, KOAHI piL,eHHS SiAHOCHO

BiAwy>KeHHRq 6yAo lporoAolueHo a6o cTaAO 3araAbHOBiAOM!M y 3aAe)KHOCT SiA
roro, u.o BiA6yAocb paiime. PHcKoBa BapTicTb iHsecrtiLif SH3Ha(aCTrC

3flAHO 3 Ai-Omoio MixuiapoAMoto npaKTHKOiO, 6epy'CM AO ySarit, 3oKpe.a,
iHseCTOBaHHI KanTiTaA, Aoro 3MiHeHy sap'ricTm, niAB1 eHHR sapTocTi. rIOTO4Hi

AOXOAII. ryABiA Ta iHi BaxZAMai 4baxops. Y sHYIaAKy. KOAM BnnlraTa
KOMreHCaLxAHX rLAaTe rB 3aTpHlMyTbCR, KOMrIeC8auiA Mac 6yn cnAa esa y

cy.xi, swa He po6Hb IIOAOYKeHHA iHBeCTOpa MeHlI CnpMHRTABuM kbK Te. RKe
SiH Mit 6m %aT. RKL9O KoMneHcau R 6 yAa 6 ciAaq4eHa s MOMeHT BiAtCy3KeHHR.
KomnKeHcaOA noBHHa sHKdA.oaT4 EiACOrKx 3a 3araAb{HHM pHHKOBHM KypCOM.

a.Ae He H1HVZHM, miZ icxpyo'mHf Kypc LIBOR a6o piaHo3IHa Hft IROMY, 3 AdT1I

BiA,4yxceHHR AO AaTH n.AaTe;y. OcTaroHO BH3Ha,-eHa cyxa KoMneHcauaii
cnAa,{ycTccR iHaecropy HeraliHo y EL"Ho KOHBepToBaMiA BaAiOTi Ta

riepeKa3yTCR 6e3 3aTpHMKx. rlOAO>KeHHR I!XOAO aS3HaeHH. Ta crwaTH

KOMneHcagzi nOBHHHi 6yT-n po3po6,AeHi BiArioBiAHHM cXHHOM He ni3iLe

.Io!eHr)y BiA' yxKeHHA.
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3. Y BIlma..Ky. KO/UK OAHa AoroslpHa CTOpoHa ai..'.y.Kyc maftHo
KoMnraHil. 5TKa PO30FAaCThCR RK KO.raHi Weui AorOBipHO' CTOpOHI
BiArmosiAHO AO LiAert ryHKTy 2 CTa ri I ici YroASI, Ta B RKiI t iHseCTOp iHWoi
AaroBipHoi CTOpoHII 'IdC B.aCHi aKiI, 3aCTOCOByBaTUMyTbcR nO^AOKeHHR
n.l-KTy I LA 3a6e3re4eHH HaeKjHd KOMneHcaL/if LLbOmy iHaecTopy.

4. IHBeCTOp MaC npaso ma neper,\.A npaBOMipHOCTi aK-ry BiAsyweHmR
Ko>IITeTeHTHII[ opraxamt \orosipHoi CTOpOljt. RKa ".]ifCHI[Ad BiA'iy4(eHHR.

5. IHBecTop mcac rpaso Ha rleper,,A cyitx KormeHcaLtil Td M{eTOAiB
ri.\aTeKy KO.rteTeHTHIMIIv opraHamst AoroBipHo'i CTOpOHII, RKa '3.AiflC(ll.\ad
BiA'yKeHHR. a6o miKHapoAHum ap6iTpa>KHws, CYAOM BiAr!OBiAHO A CTdrri
9 uici Yromt.

CTATTA 5
KormeHcaLI~i 3a aTpaTH a6o 36HTKH

I. IHBeCTopH OAHidt 3 AorosipHlIX CTopiH, iHBeCTlUif RKIKX y
pe3yA-braTi BiASH11, 36poflHoro KOHdpAiK1y. HaA3Sti'afmi-oro cTaHy. peBouo~i.
rpoamaCbKoro 6e3a~,a . IOBCTaHHI, 3aBopyLueHb a6o rTOAi6HIIX frOAifl Hd
TepIlTopi iHLUIO'i AoroaipHo' CTOpOHm noHecAm BTpamiK a6o 36t1TK, adfOTb
npaBo Ha TaKlIft pexKuM pecT-nnyif BiRIIKOAYBaHAR 36tlTKiS, KoM\eHCdLxii

a6o iHLWOrO Bpery,<osaHH., aKIgIt ixHua AoroBipHa CTOPOHa Ja6e3neryc
B.\aCHHm. imBeCTOpa.,m a6o iHuecTopaM 3 TpeTix KpaiH y 3aAe)KHOCTi BiA Toro,
[KHIff 3 LiX peiIxmtiB c 6i~iu cnpHRTABHM AAA iH~eCTOpa, LLto nlOCTpaA(AaB

BiA BIuLLue3a3Ha'4eHIlX 06CTaBHH.

2. He3a.AeHO BiA fToAoGKeHb nHxTy I UiCI CTafri, iHBeCTOpSI OAHiCI 3
AoroBipHmux CTopiH. RKi Ha OCHOBi repeAiLeHHX y lUhOmy yHKTi rioAif! HecyTb
Ka TepITopii iHLUoi A rOBipHoi CTOpOHH BHTPaTH a6o AitTKi, U.to
8lfusAltBa)omh 3:

a) KGOH4icKaril ciCI a6o naCTHHtH BAacHocTri DigCbKODStIMH CIIACa.i a6o
opraHamn aaA{ We! Aorosipuol CTopoHH, a6o

b) 3H uueHHA aciel a6o f{acTHH BAaCHOCTS BIfiCbKOBHM1 ctamajit a60l
opraxa.mi BAaAH Ue¢ AoroBipHoi CTopoHI,

RYi He BFKAHK8.Hi BIAChKOBHMH AbcrFu a6o HA3aH'-awiHmIm rOAO)KeHHM.
'aioTh rpaBo Ha HeraRHy peclrryvzilo, a y BiAnOBiA(Hx BunaAKax - HeraftHy
KOmneHcaLiIO 3a sTpaTH i 36HTKHI. BHyswxasi Ltmm naTeKi c
BiAbHOKOHepToBaHi i criAa'iyoTcx 6e3 6e3n1iAcTaBHoI 3aTpHIMKH.

CTATFS1 8
rlepexa3l

I. Ko>Kaa AoroBipHa CTopoHa rapaTrrye iHaecropam iHUIOi AoroaipHO!
CTopoHH BiAbHHf nepeKa3 y BibO KOHBepTOBaHiiR BaAJOTi Ta 6e3
6e3niAcTaaHoi 3aTpwmxKH. rAaTe>KiB. roBsR3aHHX 3 iHBeCTH IAMH. 3oKpema,
a,\e He BHIKAJOMHO:
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a) Kdn[iTaxy Ta 6yAb-FIKIIX AOAdTKOBSIX C V31 AX liATpl.'IKi a6o
pO3wilpeHxH iHBecT1uui;:

b) cM. nlpul3Ha4eHIX A,,R rIOKPIHTTX BHTpaT, rIOB 3aHlilX 3 y-lpaBAIjHHRM
i B eCTlfLI~iC I<,

C) AOxOAiB:

(1) OnAaT flO3IKII:

e) HaAxOA)KeHb BiA nIOBHOi d6o 'aCTKOBOi AiKBiAaLlii d6o npoAaKy
iHBeCTIIl/i!;

f) KONrleHcaLtiI BiArOBiAHO AO cTaTTeif 4 i 5 eiCi YroAIi:

g) ru~aTe)KiB. UgO B1IHIIKaIOTb 3 yperyAmosaHH crIopia.

2. flAaTe)Ki. 3a3HaL4eHi B Ltift cTa-rd, 3AiflCHiObOTiCiR riO o6MiHHItX Kypcax.
RKi iIOTb Ha AaTy nepeKa3y Ha Tep;iTOpil AoroBipHO'i CTOpOHIt, 3 RKOi
3AiICIOCTbCR nepexa3.

3. Kypc o6.diHy mac B13Ha'IaTHCb Ha OCHOBi' ptHKosoro o6miHmoro
Kypcy, AKMI AiC Ha TepsITOpiRX KOWKHOI 3 AoroSipHSIx CTopi-. a6o
BCTaHOBAeHOrO BiAiOBiAHOIO 6aHKiBCbKOIO ciucTeMOIo Ha TepHTopiRx KOAKHOf 3
AoroBipmnx CTOpiH. BaHKiSCbKi 36OpH zmaioT 6y-nt o6rpyHrosazrn. r Ta
aAeKBaTHHMH.

CTATT$I 7
Cy6porauia

RKLLtO AorofipHa CTopoHa a6o ynosiosaKena Hero iHCTI[TyUIA
(CTopoHa-rapaHT) 3Ai11CHliOc (AaTeml CBOCMy iHBecTopy 3riAHO 3 rapaHTiCIo
no iHBecTmLii Ha TepHTopii iHuoi AoroaipHoi CTopoHH ICTopoHa-
rocnoAap). CTOpOHa-focnoAap. He 3awKOA4IKaio'- ripaam iHBecTopiB
CTopoHH,-rapaMTa 3riAHO 3i cTarreio 9 Ede! YrOAH Ta npasam CTOpOHH-
rapaHra 3riAHO 3i cTa'Teo 10 Lci YrOAH, BH3HaBaTHMe riepeAa'iy CTopoHi-
rapaxTy Bcix npas Ta sHMor mroro iHiecTopa siAnoBiAHO AO
3aKoHoAaBcTBa a6o 3riAJo i3 3aKOHHHMH yrOAaMH. CTOpOHa-rocuOAap TaKO)I
BII3HaBaTHMe, ULZO CTopoHa-rapaHT HaAae npaso. Ax , cy6poramio,
KopHcTyBaTHcR scima npasaMH B TaKOMy ;K o6C3i. RK ix nonepeAHiRK.
BiAHOCHO nepeKa3y rAaTewiB AorosipHiff CTopoHi, 3aLOKaBAeHifA y npiIA6aHHi
TaKIKX ripaB, 3aCTOCOaysaTH.myrc a BiAUOBiAHO c'raTri 4, 5 Ta 6 tie YrOAz.

CTATTNq 8
IHMI 3060OIBR'3FaiHtm

I. 31XLo 3aKOHOAaBcTBo 6yAb-zxoi 3 AorosipHHX CTOpim a6o
:3o6OB'R3aHs 3rAiHO 3 ,IiAHapoAHHM npaOM, RKi iCHylOTB a6o 6yAyTb
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BcTaHoBAeHi HaAaAi MiK AorosipHHMH CTopoHa&MH Ha AOAaTOK AO (XCi
Yro A, .iCTIrbh 6y b-Ke 3ara JHe a6o crleltlaAbHe npaBHAo, RKe HaAaC
lH BeCTllL.iR.'l iHseCTOpiB iHWJO AoroSipHO'l CropoHit peKitm i.Lsw
CrplRT,UIHnI-I. HiK nepeA6ad{eHit fTiclo 'YrOA0O. TaKe n1pas,\o
JaCTOCO8yBdTy'TleTbCR y TIIX o~cRrax. RKi 6 IABL CnpsIuTAJIIBIIII s
nopiBHJHHi 3 Licio YroAoio.

2. Kowxa \orosipHa CTopoHa mac AOTpliZmy8aTCb AorosipHHx
Jc;5oaBR3dHb. RKi soHa s3R.\a Ha ce6e siAmOCHO iHseCTOpiB iHLUOI
AorouipHoi CropoHit CTOCOBHO iHBeCTIILUXi. CXSdAe(HUx xero Hi csotii
TepItTopiL.

CTA'Tr 9
BHpiluewHs IHaecrrHAHx cnoplB

I. 5yb- KiifI chip SiAHOCHO iHsecT igfi, aKIxf mowe BlIHH(.yri MiW
OAHicIo AoroSipHoIo CTopoHoEO Ta iHBeCTOpOM iHLuo'i AoroaipHoi CropoHI
6yAe. HdCKiAbKH Lxe mOwKAuIBO, BllpiwyeaTtICb IU ASXOM neperOBOpiB Mi4(
CTOpOHdMll CrlOpy.

2. AKLUO chip BiAnOiAHO AO naparpa( a I He mowe 6y'ri BllpiweHifl
npOT.ro.\f TpbOX MiCRI.iB BiA OT~ptt1ta1HHA nlicbtOBOrO rOBiAOMAeHHR 3 TO4HIIxM
BtmKaAeHHR no31til ILtoAo npe meTy criopy. TO chip 3a BHmorofo AoroeipHoi
CTopoXIr a6o iHsecTopa iHLUOi AorosipHoi CTOpOHf HpiuysaTltmeTbCH 3d
HaCTynHTOlO npOIZeAypOIO:

a) BipiweHX a6o ap6iTpaKHe cyAoHHrCTsO y NIbHaPOAHOmy LeHTpi
, BtlpiLueHHR IHaecTrziHHx Criopis, 3aCHOBaHomy BiAnOBAo AO
KoHseHui! npo BHpiueHA IHaecTHLxHHX Cnopis %vtK AepKaBaM Ta
rpoNtRa.mH iHUIIX AepKaB, B AKPHTOI AO niAnmcaxHi y BatuitrroHi
18 6epe3HR 1965 poKy. Y BfmaAy apiTpau.oro CYAOL(HHCTBa Ko)xfma

AoronipHa CTopoHa, 3riAHO 3 givo YroAoio. nOrOAMKyeTbcx Ha nepeAad'y
TaKoro cnopy AO LQeHTpy Ta 8H3Hac ap6iTpaxHe piLueHHA ocraTO'mIm HaaiTb
8e3 HaBCOCTi OKpemOi ap6iipaxioi yroAH Mi AoroaipHOKo CTopoHolO Ta
iHBecTopom. L4R 3roAa micTrrb BiAmoBy BiA BHMorK Toro. 1UO 3aCTOcoBaHi
BHYrpiuHbOAep;KaBHI aAmixicrpamHBi rA cyAosi npoueAypH 6yui sinepnaHi:
a6o

b) nepeAa4a Ao Ap6irpac xoro Tpm6ymamy, ugo cxAaAacTcRc 3 TpbOX
ap6iTpiB, BiAnoniAHo Ao ap6irpaxcHHx npasax UNCITRAL 3 OCTaKHi.
AOrnOBHeHHRM. npHARTHX o6oma A oroBip!NMH CTopOHaMH Ha MomeHT
!lOAaHHR BHMOrH ripo noxiaTOK ripotUeAYPH ap6iTpa>Ky.

Y BiIU aAy nepeAa'Ii cMOpy Ao Ap6iTpax.soro Tpss6ynaAy Koxa
AorosipHa CTopo~a. 3riAHo 3 .icio YroAoio. noroA,.ycTcq ma Le HaBiTm 6e3
H8JIBHOCTi ap6irpax zHoi yroAu: Misc AoroaipHOl CTopoHofo Ta iHseCTopO.-.
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3. Ap6irpaauHe piueHHA 3riAHO 3 n.2a a6o rn.2b c ocraTO'CHM Ta
O6OB'.R3KOB1ItM: BOHO BHKOHyBaTHmteTbCR siAOBiAHO AO 'lllHHoro
HaLioHa1-HorO 3aKOHOAaBcTBa.

KOAKHa AoroBipHa CTopoHa 3a6e3ne'Iyc sH3Ha.HHA Ta BBeAeHH11 B AiiO

piuleHH i ap6iTpaMHoro CYAY 3riAHO i3 CBONMH BiAlOBiAHHMH 3aKOH&%IH Ta
ripaHtAamH.

4. AorosipHa CTOpOHa, 54Ka c CTOpOHOIO crlpy He 6yAe Ha 6y-b-

SlKOmy eTani BIrpiweHH. a6o ap6iTpd>Klloro cyAO4IHCTBa. a6o BBeAeHHR ES
Aiio ap6irpa:Kyoro piLueHHR BucyBaTst 3anepeeHHq, lto iHsecTOp, RKIMfl C
iHuLOI CTOpOFOtO cnopy, saKe OTPllMdB rapamTiio 1±OAO BiALLIKOAyBdHH.H SciX

,i6u AeiKIIX CB=OfX -3611TKiB.

CTATTA 10
CnopH .tbI( AorouipHHMH CTOpOHamH

1. Cropl .iAz AoroBipHIllln CTOpOHaMu. nOB'R3aHi 2

T.V.a,4eHHR.t a6o 3aCTOCyBaHHANI tiic' YrOAHI, 6yAVTb. HaCKLbKll .e M O; mK1o.

S1311piuyBaT11C LUAAXOM Apy)KHiX neperosopiB.

2. RKLUO cnip BiAnOBiAHO AO ny1HKTY I He >1o)Ke 6y'il BipiwUeHSIf

rIpOT5rrO. TpbOX MiCRl.XiS, TO 3a BHMOrOto OAHiCI 3 \oroaipHxIX CTOpiH Bill

nepeAdCTbCR AO Ap6irpa.Horo CyAy.

3. TaKwIr Ap6irpaxHIiff CYA CTBo0pOCTbCR AA.S KOKHOrO KOHKpeTHoro
BslnaAKy HaCTTI M 411HOM: KOKHa AorosipHa CTopoHa p3Haqac
OAHoro LAeHa CyAy, i W AsS LAeHH CYAY %tiOTb AIITH 3rOAH L4OAO
rpo.aAR HlMa TpeThOi AepmasH RK rOAOBH. Asa t[AeHlf CyAy np113HatiajorbcR
nprTrOM ABOX %fiCRL~i8 SiA AaTH, KOAM oAHa AorosipHa CTOpOHa
noiHCPopmyBaAa iHuiy npo Te. UO soHa NtaC HaMip nepeAaTt chip AO
Ap6iTpaKHoro CyAy. rOAOBa Mac ripH3Ha'(aTHcR ripoTsrom ABOX HacTynHIX
MiCAI.XiB.

4. AULKUO CTpOKH, 3a3HaqeHi B nyHKTi 3, He AOTpHMyIOTbFC, TO KOKHa

- AoroaipHHX CTopiHmo>Ke, B pa3i siAcyTHocTi 6 yAb-RKO'i iHUZO'
AOMOBAeHocTi, 38ePHYTHCr AO rlpe3HAeHTa MiwHapoAHoro CyAy 3
n pOX&HHRM, 3po6irrx Heo6xiAHi npH3Ha'-eHHA. ftiaz.o [Ipe3sAeHT
Mix..uapoAmoro CyAy c rpoMaARHHHOM oAHidI 3 AoroaipHirx CTOpiH. a6o
RKuIIO Bil 3 6 yAb-KOl iHmuoi npHxtHHH He MoAKe BHKOHysaTH 3raAaHy

cbyHKLfio. TO BiLe-npe3HAeHT. a6o y BHraAxy 6yAb-lKoi rTepeWKOAll. %cAeH

MiHapoAHoro CyAy, HaCTyIIHHH 3a c'rapUIHHCTBOM, 3anpoyCThC.R ua THx
>Ke yMOsax 3po6wrr Heo6xiAHi rpH3Ha(eHHA.

5. Ap6iTpaKHxft CYA BCraHOBAiOC cBoi BAacHi npaBHa npoIgeAypU.

6. Ap6iTpaziIHf CyA rTpHiMac piueHHA Ha OCHOBi iL:c YroAn i
3arad/bHOBHl3HaHHx HOpM MiKHapoAHoro npaBa. PiWeHHR npHfMajoThca
6i LxuiCno rOAOCiB i £ OCTaTOCHHMII Ta O6OB'R3KOBHMH.
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7. Ko;KHa AoroBipHa CTopoHa Hece BwpaH U OAO CBOIX BAdCHHX
ap6iTpiB Ta uEoAo 3aKOHHOrO npeAcTaBHHirra s ap6i-pa.HoMy ipomgeci.
Butipam UOAO rOAOsiB, a TaxoX iHLi BHTparT HecTzMyTbcx B piBHmx
'iacnutax o6oMa AorosipHHMH CTopoHaMM. OAHaK, cyA Moe B CBOCMy
pitueliHi BH3Haq'ox iHUXIH Po3nOAiA BHTpaT.

CTAT' I I
3acTocysaHH L4cI YroAH

I. L YroAa 3aCTOCOBYCTbCt AO iHBeCTsll.ifI. 3AifICJeHIIX a6O FKi 6YAYTb

3AifCHeHi iHBeCTopaltw oAHiCi AorosipHoi CTOpOHII )ri,Ho 3 3aKOHOAaBCTBO.%t
iHUOi AOrOaipHOi CTOPOHIt Ha Vi TeplITopiL AK AO. Tax i riic,A Ha6yTrA
4IHHOCTi WebO YroAoio.

2. fIoAoYxeHHq ttici YroAn. RKi SC1yla-1myT a npOTIlpi4N{ 3
Nsaf16yi-rmir';[ HOp~ta-nlBHm- aKTai1t E:Bpornef[CbKOrO Coio3y. npIIlIHR OTb
CBOIO AitO.

3. Y HeofxiAmix smnaAxax MibK Aorosiptlltx CTOpoHau 6yAy'rb
I'.POBOAITIMCb KOHCy,,Tai/l 3 rI[TaHb, 3raAaH;IX y nyHKITi 2 i ie' CTaT-Ti.

CTATTT 12
Ha6vTr' 4HHHOCTI Ta TpHsa.A.IcTb

I. LUs YroAa niA,%-Rrae paTH43ixagil i tHa6ysac %UIHHOCTi a nepwHmf

AeHi- TpeTmoro micmCLL, AKHlr' f'Ae 3a micR1eM. rpOTRroM qcoro 8yAo

3AiflcHeHo o6MiH panuciKaifIHlIIt rpa.MoTa.H.

2. L~J{ YroAa AisiNt*e npoTsrom AecTmt poKi. rio 3asepmieHHi uboro

CTPOKY BoHa 3aAXHtuacThcR 411HHOIO xa HesH31-aqeHHA "repMiH Ta mo)ze 6yrt
AeHOHCOBaHa 6yAb-RIKOfO 3 AorosipHHX CTOpiH UXAAXOM rntcbMoBoro
rIOBiAOmAeHHA rO AHILOMaTIILHHX KaxaAaX. 3 MOMeHTY HaAa.HHR TaK0FO

rIOBiAOMAeHHA YroAa 3aMA.HuacThcq 'IIHHOIO ipoTRroM ABaaaAwLTH miCRLWiB.

3. BiAHOCHO iHBeCllnu.i, 3AirACHeHmx AO AaTH 3asepLLIeHH5 Ail WiCi
YrOAI, nlOAOKeH-L{ CTaTTefr 1-10 ei! YroAi 38.AfluaIOThbC- AICHH'M1
7pOTaroM UoAaAbwuoro IepioAy B AecaTb poKis.
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3AifkcxeHo B ., M ....... . ~.99.. P. y
ABOX npHMipHlIKaX. KOXH;Ifl HiMeUBKOIO Ta yKpaucy ,Koio MosamI. npuxioMy
o6HABa TeKCT11 MaloT OAHaKOBY CHAy.

3a Pecny6Aiy
ABc'rpiA:

3a Yicpaiiy:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
UKRAINE FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Republic of Austria and Ukraine, hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for broader economic cooperation be-
tween the Contracting Parties,

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments can
enhance the willingness to undertake such investments and thereby make an impor-
tant contribution to the development of economic relations between the Contracting
Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset invested in connection
with the economic activity of investors of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter
Contracting Party and, in particular but not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such
as mortgages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) Shares and any other types of participation in companies;
(c) Claims to money which has been given in order to create an economic value,

or claims to any performance having an economic value;
(d) Intellectual and industrial property rights, in particular but not exclusively:

copyrights, trade marks, patents for inventions, industrial designs and models, tech-
nical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

(e) Business concessions under public law to search for or extract natural re-
sources.

2. The term "investor" means:
(a) Any natural person who is a national of either Contracting Party and makes

an investment in the territory of the other Contracting Party;
(b) Any juridical person, company or commercial partnership constituted in

accordance with the laws and regulations of either Contracting Party, having its seat

I Came into force on I December 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kiev,
in accordance with article 12.
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in the territory of one Contracting Party and making an investment in the territory
of the other Contracting Party;

(c) Any juridical person or commercial partnership constituted in accordance
with the laws and regulations of one Contracting Party or a third State and over
which an investor referred to in subparagraphs (a) or (b) exercises decisive direct
control.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment, including,
in particular but not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties,
licence and other similar fees.

4. The term "expropriation" also comprises nationalization or any other
measure taken by one Contracting Party having equivalent effects with respect to
investments of an investor of the other Contracting Party.

5. The term "territory" means the State territory of each of the Contracting
Parties.

6. "Without undue delay" means the time period generally required for the
completion of the necessary formalities with respect to transfer payments. This
period shall begin on the date of submission of the request for the transfer payment
and shall not exceed one month.

Article 2

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall in its territory promote, as far as possible,
investments of investors of the other Contracting Party, admit such investments in
accordance with its legislation and in each case accord such investments fair and
equitable treatment.

2. Investments admitted in accordance with article 1, paragraph 1, and their
returns shall enjoy the full protection of this Agreement. The same shall apply with-
out prejudice to the provisions of paragraph 1 also for their returns in the case of
reinvestment of such returns. Any change in the form in which assets are invested or
reinvested, including the legal extension, alteration or transformation of investments
made in accordance with the laws of the relevant Contracting Party shall not impair
their legal status as investments.

Article 3

TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting
Party and their investments treatment no less favourable than that which it accords
to its own investors and their investments or to investors of third States and their
investments.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not be construed as
obliging one Contracting Party to extend to investors of the other Contracting Party
and their investments the present or future benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:
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(a) Any custom union, common market, free-trade area or membership in an
economic community;

(b) Any international agreement, international arrangement or domestic legis-
lation regarding taxation;

(c) Any regulation to facilitate border traffic.

Article 4

COMPENSATION FOR EXPROPRIATION

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropri-
ated in the territory of the other Contracting Party except for a purpose which is in
the public interest, by due process of law and against the payment of adequate
compensation.

2. Such compensation shall amount to the real value of the investment expro-
priated immediately before or at the time when the decision concerning expro-
priation was announced or became public knowledge, whichever is the earlier. The
market value shall be determined in accordance with internationally recognized
practice, taking into consideration, inter alia, the invested capital, its repurchase
value, appreciation, current return, goodwill and other important factors. If payment
of compensation is delayed, compensation shall be paid in an amount which does
not make the position of the investor less favourable than that which he would have
been in had compensation been paid at the time of expropriation. Compensation
shall include interest at the customary market rate, which shall in any case not be
less than the current LIBOR rate or an equivalent rate, from the moment of expro-
priation until the date of payment. The amount of compensation finally determined
shall be paid to the investor immediately in freely convertible currency and shall be
freely transferable without delay. Provisions concerning the determination and pay-
ment of compensation shall be made in an appropriate manner no later than at the
moment of expropriation.

3. Where one Contracting Party expropriates the assets of a company which
is considered as its own company pursuant to article 1, paragraph 2, of this Agree-
ment and in which an investor of the other Contracting Party owns shares, it shall
apply the provisions of paragraph 1 so as to ensure that such an investor receives
appropriate compensation.

4. The investor shall have the right to have the legality of the expropriation
reviewed by the competent authorities of the Contracting Party which made the
expropriation.

5. The investor shall have the right to have the amount of compensation and
the arrangements for payment reviewed either by the competent authorities of the
Contracting Party which made the expropriation or by an international arbitral tri-
bunal in accordance with article 9 of this Agreement.

Article 5

COMPENSATION FOR DAMAGE OR LOSSES

1. Investors of one Contracting Party whose investments suffer damage or
losses owing to war or any other armed conflict, a state of national emergency, a
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revolt, civil unrest or insurrection, or to disturbances or similar events in the terri-
tory of the other Contracting Party shall be accorded treatment, as regards restitu-
tion, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
third States, whichever treatment is more favourable for the investor affected by the
aforementioned events.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, investors of
one Contracting Party who, owing to events enumerated in this article, suffer dam-
age or losses in the territory of the other Contracting Party as a result of:

(a) Seizure of all or part of their property by the armed forces or the authorities
of the latter Contracting Party; or

(b) Destruction of all or part of their property by the armed forces or the
authorities of the latter Contracting Party,
which were not caused by hostilities or necessitated by the emergency situation,
shall have the right to the immediate restitution or, if necessary, prompt, adequate
and effective compensation for damage or loss. Payments in respect of such damage
or losses shall be freely convertible and freely transferable without undue delay.

Article 6

TRANSFER

1. Each Contracting Party shall guarantee without undue delay to investors of
the other Contracting Party the free transfer in freely convertible currency of pay-
ments in connection with an investment, in particular but not exclusively, of:

(a) Capital and additional amounts for the maintenance or extension of the
investment;

(b) Amounts assigned to cover expenses relating to the management of the
investments;

(c) Returns;

(d) Repayment of loans;
(e) Proceeds from the total or partial liquidation or sale of an investment;
(f) Compensation in accordance with articles 4 or 5 of this Agreement;

(g) Payments resulting from the settlement of disputes.

2. The payments referred to in this article shall be made at the exchange rates
prevailing on the date of the transfer in the territory of the Contracting Party from
which the transfer is made.

3. The rates of exchange shall be determined on the basis of the market
exchange rates applicable in the territory of each Contracting Party or established
by the respective banking system in the territory of each of the Contracting Parties.
The bank charges shall be fair and equitable.
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Article 7

SUBROGATION

Where one Contracting Party or an institution authorized by it makes payments
to its investor by virtue of a guarantee for an investment in the territory of the other
Contracting Party, the other Contracting Party shall, without prejudice to the rights
of the investor of the first Contracting Party under article 9 of this Agreement,
recognize the assignment to the first Contracting Party of all rights and claims of this
investor by law or pursuant to an appropriate agreement. The latter Contracting
Party shall also recognize the subrogation of the former Contracting Party to any
such rights or claims which that Contracting Party shall be entitled to assert to the
same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments to the
Contracting Party concerned by virtue of the acquired rights, articles 4, 5 and 6 of
this Agreement shall apply mutatis mutandis.

Article 8

OTHER OBLIGATIONS

1. If the provisions of law of either Contracting Party or international obliga-
tions existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to this Agreement contain a rule, whether general or specific, entitling in-
vestments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favour-
able than is provided for by this Agreement, such rule shall to the extent that it is
more favourable prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any contractual obligations which
it may have assumed with respect to an investor of the other Contracting Party
regarding investments approved by it in its territory.

Article 9

SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Con-
tracting Party in relation to an investment shall, as far as possible, be settled through
negotiations between the parties to the dispute.

2. If a dispute according to paragraph 1 cannot be settled within three months
of the receipt of a written notification of a sufficiently detailed claim, the dispute
shall, at the request of the Contracting Party or of the investor of the other Con-
tracting Party, be subject to the following procedures:

(a) Conciliation or arbitration by the International Center for Settlement of
Investment Disputes, established by the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of Other States, opened for signature
at Washington on 18 March 1965. In the case of arbitration, each Contracting Party,
in accordance with this Agreement, irrevocably consents in advance, even in the
absence of an individual arbitral agreement between the Contracting Party and the
investor, to submit any such disputes to the Center and to accept the award as
binding. Such consent implies renunciation of the requirement that the internal
administrative or juridical resorts should be exhausted; or
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(b) Arbitration by three arbitrators in accordance with the Arbitration Rules of
the United Nations International Commission on Trade Law as amended by the
most recent amendment accepted by the two Contracting Parties at the time of the
request to initiate arbitral proceedings. In the case of arbitration, each Contracting
Party irrevocably consents in advance, even in the absence of an individual arbitral
agreement between the Contracting Party and the investor, to submit any such dis-
putes to the aforementioned arbitral proceedings and to accept the award as binding.

3. The award in accordance with subparagraphs 2 (a) or 2 (b) shall be final and
binding; it shall be executed according to national law. Each Contracting Party shall
ensure the recognition and enforcement of the arbitral award in accordance with its
relevant laws and regulations.

4. A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of
the conciliation or arbitral proceedings or enforcement of an award, raise the objec-
tion that the investor who is the other party to the dispute has received in accord-
ance with a guarantee indemnity in respect of some or all of his losses.

Article 10

DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through nego-
tiations.

2. If a dispute according to paragraph 1 cannot be settled within three months
it shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis in the fol-
lowing way: each Contracting Party shall appoint one member and those two mem-
bers shall agree on a national of a third State as their chairman. Such member shall
be appointed within two months from the date on which one Contracting Party
notifies the other that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal. The
chairman shall be appointed within the following two months.

4. If the periods specified in paragraph 3 have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the Presi-
dent of the International Court of Justice is a national of either Contracting Party, or
if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President,
or in the case of his inability, the member of the International Court of Justice next
in seniority shall be invited under the same conditions to make the necessary ap-
pointments.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.
6. The arbitral tribunal shall reach its decision on the basis of this Agreement

and pursuant to the generally recognized rules of international law. It shall reach its
decision by a majority of votes; the decision shall be final and binding.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its
legal representation in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties. The
tribunal may, however, in its decision determine another distribution of costs.
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Article 11

APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to investments made or which will be made by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in
accordance with it laws and regulations both before and after the entry into force of
this Agreement.

2. The provisions of this Agreement which contradict future legislation of the
European Union shall not be applied.

3. If necessary, the Contracting Parties may hold consultations on the ques-
tions referred to in paragraph 2 of this article.

Article 12

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
first day of the third month following the month in which the instruments of ratifi-
cation are exchanged.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. It shall be
extended thereafter for an indefinite period and may be terminated by either Con-
tracting Party by written notification through the diplomatic channel 12 months
prior to the expiry of the Agreement.

3. In the case of investments made prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles 1 to 10 of this Agreement shall remain in force
for a further period of 10 years.

DONE at Graz on 8 November 1996 in duplicate, each in the German and
Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

SCHUSSEL

For Ukraine:

UDOVENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'UKRAINE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION R-CIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique d'Autriche et l'Ukraine, ci-apris d6nomm~es < les Parties con-
tractantes >,

Ddsireuses de crier des conditions favorables pour renforcer la coop6ration
6conomique entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproque des investisse-
ments peuvent renforcer la disposition A r~aliser des investissements et contribuer
ainsi dans une mesure importante A d6velopper les relations 6conomiques entre les
Parties contractantes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord
1. Le terme « investissement > d6signe toutes les valeurs en capital investies

en liaison avec une activit6 6conomique par un investisseur sur le territoire de l'autre
Partie contractante conform6ment aux lois et aux r~glements de cette derniire, en
particulier, mais non exclusivement :

a) La propridt6 de biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits r~els,
comme les hypoth.ques, les droits de r6tention, les droits de gage, les droits de
jouissance et les droits analogues;

b) Les parts sociales et autres types de participation A des entreprises;
c) Les droits sur des sommes d'argent remises en vue de crier une valeur

6conomique ou les droits As une prestation ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, en particulier, mais non

exclusivement, les droits d'auteur, les marques commerciales, les brevets d'inven-
tion, les modales et dessins industriels ainsi que les proc&16s techniques, le savoir-
faire, les secrets d'entreprise, les noms commerciaux et la clientele;

e) Les concessions de droit public accordaes pour la prospection ou l'exploita-
tion de ressources naturelles;

2. Le terme < investisseur d6signe
a) Toute personne physique qui est ressortissant d'une Partie contractante et

qui r.alise un investissement sur le territoire de 'autre Partie contractante;

I Entrd en vigueur le 1 dbcembre 1997 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kiev,
conform~ment A r article 12.
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b) Toute personne morale, et toute soci6t6 commerciale, soci6te de personnes
ou association economique cr6,e conform6ment A la l6gislation de l'une des Parties
contractantes, qui a son si~ge sur le territoire de celle-ci et qui realise un investisse-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Toute personne morale ou soci6te de personnes cr66e conform6ment A la
16gislation de l'une des Parties contractantes ou d'un Etat tiers, et dans laquelle
un investisseur mentionne sous les alineas a ou b exerce un contr6le direct d6ter-
minant.

3. Le terme « produits d6signe les montants que rapporte un investissement
et en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, les intr&ts, les augmen-
tations de capital, les dividendes, les tanti~mes, les redevances et autres r6mune-
rations.

4. Le terme « expropriation d6signe aussi la nationalisation et toute autre
mesure prise par l'une des Parties contractantes ayant un effet identique pour l'in-
vestissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante.

5. Le terme «< territoire national > concemant l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes d6signe le territoire de chacune d'entre elles.

6. Le terme << sans retard indu signifie dans le temps habituellement n6ces-
saire pour effectuer les formalit6s indispensables en cas de paiements de transfert.
Ce d6lai commence A courir A compter du jour oai la demande de paiement de trans-
fert est 6tablie et ne peut d6passer un mois.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante favorise dans toute la mesure possible les
investissements sur son territoire, conform6ment A sa 16gislation, et les traite dans
tous les cas de faron equitable.

2. Les investissements approuv6s conform6ment au premier paragraphe de
l'article premier et leurs produits jouissent de l'entiere protection pr6vue par le
pr6sent Accord. I1 en va de meme pour ces produits, sans pr6judice des disposi-
tions du premier paragraphe, lorsqu'ils sont r6investis. Tout changement consistant
A investir ou A r6investir des valeurs en capital, et notamment A 61argir, modifier ou
transformer de fagon 16gitime un investissement effectu6 conform6ment aux dispo-
sitions 16gales de la Partie contractante concern6e, ne porte nullement atteinte au
statut juridique de celui-ci en tant qu'investissement.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante traite les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et leurs investissements de mani~re au moins aussi favorable que ses propres
investisseurs et leurs investissements ou les investisseurs d'Etats tiers et leurs inves-
tissements.

2. Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article ne peuvent Ptre
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs
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de l'autre Partie contractante et A leurs investissements l'avantage pr6sent ou futur
d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un privilege r6sultant :

a) D'une union douanire, d'un march6 commun, d'une zone de libre 6change
ou de l'appartenance A une communaut6 6conomique;

b) D'un accord international, d'une convention internationale ou de disposi-
tions intdrieures en mati~re fiscale;

c) D'une r6glementation destin6e A faciliter le trafic frontalier.

Article 4

INDEMNISATION EN CAS D'EXPROPRIATION

1. Les investisseurs d'un Etat contractant ne peuvent 6tre expropri~s de leurs
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante que dans l'int~r&
public, en vertu d'une proc~lure judiciaire et contre indemnisation.

2. Cette indemnisation doit correspondre A la juste valeur de march6 de l'in-
vestissement immddiatement avant la date A laquelle la d6cision d'expropriation a
6t6 annonc~e ou celle A laquelle elle a W officiellement connue, la premiere de ces
dates 6tant retenue. La valeur de marchd est ddterminde conformdment A la pratique
reconnue sur le plan international, en prenant en consid6ration notamment le capital
investi, la valeur de remplacement, l'augmentation de valeur, les revenus actuels,
la clientele et d'autres facteurs importants. En cas de retard dans le rilement de
l'indemnit6, le montant de celle-ci doit 6tre tel que l'investisseur ne soit pas plac6
dans une situation plus d6favorable que celle dans laquelle il se trouverait si l'indem-
nit6 avait td vers6e imm6diatement lors de l'expropriation. L'indemnisation com-
prend aussi les int~r&s au taux du march6, qui ne peut cependant en aucun cas etre
inf6rieur au taux courant du LIBOR ou A son 6quivalent, de la date de l'expropria-
tion A ]a date du paiement. L'indemnitd d6finitivement fix6e est vers6e sans retard A
l'investisseur en monnaie librement convertible et doit Atre sans retard librement
transf6rable. Des dispositions appropri~es concernant la fixation et le versement de
l'indemnisation doivent 8tre prises au plus tard au moment de l'expropriation.

3. Si une Partie contractante exproprie de ses valeurs en capital une soci~t6
qui en application du paragraphe 2 de l'article premier doit 6tre consid~r6e comme
une soci6t6 de cette Partie contractante et dans laquelle un investisseur de l'autre
Partie contractante poss~de des parts, elle applique les dispositions du paragraphe 1
de fagon A assurer une indemnisation 6quitable de cet investisseur.

4. L'investisseur a le droit de faire v6rifier la lgalitd de l'expropriation par les
organes comp~tents de la Partie contractante qui y a fait proc~der.

5. L'investisseur ale droit de faire verifier le montant de l'indemnisation et les
modalitds de son paiement, soit par les organes compdtents de la Partie contractante
qui a fait procder A l'expropriation, soit par un tribunal arbitral conform~ment A
l'article 9 du present Accord.

Article 5

INDEMNISATION EN CAS DE DOMMAGE OU DE PERTES

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements subis-
sent des dommages ou des pertes du fait d'une guerre ou d'autres conflits armis,
d'un 6tat d'urgence national, d'une rdvolte, d'une guerre civile, d'un soul~vement,
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d'6meutes ou d'dv6nements semblables sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ne font pas l'objet, en ce qui concerne la restitution, le d6dommagement, lin-
demnisation ou tout autre riglement, d'un traitement moins favorable que celui
que cette Partie contractante r6serve A ses propres investissements ou aux inves-
tissements d'Etats tiers, en consid6rant dans chaque cas le traitement le plus favo-
rable pour l'investisseur qui a subi un dommage du fait des dv6nements 6num6r6s
ci-dessus.

2. Sans pr6judice des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article,
les investissements d'une Partie contractante qui subissent du fait des 6v6nements
mentionn6s dans ledit paragraphe des dommages ou des pertes sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour les raisons suivantes;

a) Du fait de l'expropriation totale ou partielle de leurs biens par les forces
arm6es ou les autorit6s de cette Partie contractante ou

b) Du fait de la destruction totale ou partielle de leurs biens par les forces
arm6es ou les autorit6s de cette Partie contractante,
qui n'a pas 6t6 provoqu6e par des hostilit6s ou qui ne s'avArait pas n6cessaire
compte tenu de la situation d'urgence, ont droit A atre r6tablis immdiatement dans
la situation antdrieure et, le cas 6ch6ant, A une indemnisation imm6diate et efficace
du dommage ou de la perte. Les rglements effectu6s en consequence sont librement
convertibles et librement transf6rables sans retard indu.

Article 6

TRANSFERT

1. Chaque Partie contractante autorise sans retard indu les investisseurs de
l'autre Partie contractante t transf6rer librement et en devises librement conver-
tibles le montant des r~glements qui se rapportent A un investissement, en particu-
lier, mais non exclusivement:

a) Le capital et les sommes compl6mentaires n6cessaires au maintien ou A
l'extension de l'investissement;

b) Les sommes fix6es pour couvrir les d6penses aff6rentes A la gestion de l'in-
vestissement;

c) Les produits;
d) Les remboursements d'emprunts;
e) Le produit de la liquidation ou de la cession totale ou partielle de l'investis-

sement;
f) Les indemnisations vis6es aux articles 4 ou 5 du prdsent Accord;
g) Les paiements au titre du riglement d'un diff6rend.

2. Les paiements vis6s au pr6sent article s'effectuent aux cours de change en
vigueur le jour du transfert sur le territoire de la Partie contractante A partir de
laquelle le transfert est effectu6.

3. Les taux de change sont d6termins en fonction des cotations des bourses
sur le territoire national de chaque Partie contractante ou A titre subsidiaire par le
syst~me bancaire de chacune des Parties contractantes. Les commissions bancaires
seront 6quilibr6es et appropri6es.
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Article 7

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou une institution habilit~e par elle A cet effet effec-
tue, en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des versements A son investisseur, cette derniRre reconnalt, sans
prejudice des droits de l'investisseur de la premiere Partie vis~s A l'article 9 du
prdsent Accord et des droits de la premiere Partie vis~s A l'article 10 du present
Accord, la cession A la premiere Partie, par l'effet d'une loi ou d'un accord appro-
prid, de tout droit ou pr~tention de cet investisseur. L'autre Partie contractante
reconnait en outre la subrogation de la premiere Partie contractante dans tous les
droits ou pr~tentions en question que la premiere Partie est habilit~e A exercer dans
la mPme mesure que son pr6d cesseur en titre. En ce qui concerne le transfert des
paiements A effectuer A la Partie contractante concern6e au titre des pr6tentions
transmises, les articles 4, 5 et 6 du present Accord s'appliquent par analogie.

Article 8

AUTRES OBLIGATIONS

1. Si, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou d'obliga-
tions de droit international qui existent ou viendraient A exister entre les Parties
contractantes en sus du prdsent Accord, une disposition g6nrale ou particuli~re
stipule d'accorder aux investissements r&alisAs par les investisseurs de l'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que ne le pr6voit le pr6sent Accord, ladite
disposition l'emportera sur le present Accord dans la mesure oil elle est plus favo-
rable.

2. Chacune des Parties contractantes respecte toute obligation contractuelle
qu'elle a contractde vis-t-vis des investisseurs de l'autre Partie contractante en ce
qui concerne les investissements qu'elle a autoris6s sur son territoire.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFtRENDS EN MATItRE D'INVESTISSEMENT

1. Les diff6rends qui peuvent surgir entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante A la suite d'un investissement sont dans toute
la mesure possible r6gl~s par des n~gociations entre les parties en cause.

2. Si un diff6rend ne peut etre r~gld de la mani~re pr6vue au paragraphe 1 dans
un d6lai de trois mois A compter d'une notification 6crite de r&clamations d~finies de
mani~re suffisamment pr6cise, il est soumis sur la demande de la Partie contractante
ou de l'investisseur de l'autre Partie contractante A la proc&lure suivante :

a) Une proc&lure de conciliation ou d'arbitrage devant le Centre international
pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements cr66 par la Convention
pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressor-
tissants d'autres Etats ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965. En
cas d'arbitrage, chaque Partie contractante accepte d'avance et irr~vocablement en
vertu du pr6sent Accord, meme en l'absence d'un accord individuel d'arbitrage
entre la Partie contractante et l'investisseur, de soumettre de tels diff~rends au Cen-
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tre et de reconnaltre la d6cision arbitrale comme obligatoire. Cette acceptation im-
plique le renoncement A l'obligation d'6puisement des recours internes adminis-
tratifs ou judiciaires; ou

.b) Une proc&ture d'arbitrage devant trois juges conform6ment aux r~gles d'ar-
bitrage de la CNUDCI, telles que modifi6es par la derni~re modification accept6e
par les deux Parties contractantes lors de la demande d'introduction de la proc&ture
d'arbitrage. En cas d'arbitrage, chaque Partie contractante accepte d'avance et irr6-
vocablement en vertu du pr6sent Accord, m~me en I'absence d'un accord d'arbi-
trage entre la Partie contractante et l'investisseur, de soumettre de tels diff6rends A
la proc&ture d'arbitrage indiqude et de reconnatre la d6cision arbitrale comme obli-
gatoire.

3. La d6cision au sens des alin6as a et b du paragraphe 2 est d6finitive et
obligatoire; elle est ex6cut6e conform6ment au droit interne; chaque Partie contrac-
tante veille A faire reconnaitre et ex6cuter la d6cision arbitrale conform6ment A sa
l6gislation en la mati~re.

4. Une Partie contractante qui est partie au diff6rend n'invoque b aucun stade
de la conciliation ou de l'arbitrage ou de l'ex6cution d'une d6cision arbitrale l'excep-
tion selon laquelle l'investisseur, qui est l'autre partie au diff6rend, a percu en vertu
d'une garantie une indemnisation pour tout ou partie de ses pertes.

Article 10

RGLEMENT DE DIFFiRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord doivent dans toute la mesure possible etre r6gl6s par
des n6gociations.

2. Si un diff6rend ne peut tre r6gl de la maniire pr6vue au paragraphe 1 dans
un d61ai de trois mois, il est soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une des
Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est compos6 au cas par cas de la mani;re suivante:
chacune des Parties nomme un membre et les deux membres d6signent d'un com-
mun accord un ressortissant d'un Etat tiers comme Prdsident. Les membres doivent
etre ddsign6s dans les deux mois suivant la date bk laquelle l'une des Parties contrac-
tantes a fait connaitre k l'autre son intention de soumettre le diff6rend k un tribunal
arbitral, et le Pr6sident dans les deux mois suivants.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du prdsent article ne sont pas respect6s,
chacune des Parties peut, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est empech6 pour une autre raison, le Vice-Pr6sident ou, en cas d'em-
p&hement, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice peut atre
invit6 dans les mPmes conditions A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral d6finit lui-meme sa proc&Iure.
6. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions en fonction du pr6sent Accord et

des r~gles g6ndralement reconnues du droit international. I1 se prononce A la ma-
jorit6; ses d6cisions sont d6finitives et obligatoires.
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7. Chaque Partie contractante supporte les frais de son arbitre et de ses repr6-
sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont
r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal peut cependant
fixer dans sa d6cision un autre mode de r6partition des frais.

Article 11

APPLICATION DU PRSENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements existants ou A venir r6a-
lis6s avant et apres son entr6e en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties
contractantes conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie contractante et sur son
territoire.

2. Les dispositions du pr6sent Accord contraires A la 16gislation future de
l'Union Europ6enne ne seront pas applicables.

3. Le cas 6ch6ant les Parties contractantes entreprendront des consultations
sur les questions mentionn6es au paragraphe 2.

Article 12

ENTRgE EN VIGUEUR ET DURAE

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur le premier
jour du troisiime mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification
auront 6t6 6chang6s.

2. Il restera en vigueur pendant dix ans. A 1'expiration de ce d6lai, il sera
reconduit pour une dur6e ind6termin6e et pourra 6tre d6nonc6 par 6crit et par la voie
diplomatique par chacune des Parties contractantes avec un pr~avis de douze mois.

3. En ce qui concerne les investissements r6alis6s jusqu'A la date d'expiration
du prdsent Accord, les articles 1 A 10 du pr6sent Accord s'appliqueront encore pen-
dant dix ans A compter de cette date.

FAIT A Graz, le 8 novembre 1996, en deux exemplaires, chacun en langues
allemande et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:
SCHuSSEL

Pour l'Ukraine:

UDOVENKO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession

2

Notification received on:
16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, p. 244; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 24, as well as
annex A in volumes 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436,
1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606,
1641, 1654, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723,
1732, 1787, 1916, 1935, 1964 and 1993.

2 Ibid., vol. 677, p. 430

Vol. 1995, A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILP-GES ET IMMUNITPS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALISIES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLIE GtNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

RETRAIT de r6serve formul6e lors de
l'adhdsion 2

Notification revue le:
16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

*i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvis.s des annexes commu-
niqu(es au Secr6taire gdndral postdrieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244; pour d'autres
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nm I 24, ainsi que 'annexe A des volumes
1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525,
1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723, 1732, 1787, 1916, 1935,
1964 et 1993.

2 Ibid, vol. 677, p, 431.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession

2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13to 17, and 19 to 24, as well as annex A in
volumes 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530,
1551, 1552, 1555. 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653,
1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724,
1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844, 1860, 1886, 1895, 1902,
1907, 1913, 1917, 1931, 1938, 1955, 1971 and 1989.

2 lbic., vol. 78, p. 277.

No 1021. CONVENTIONPOURLAPRP-
VENTION ET LA RPIPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtlNI RALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DItCEMBRE
19481

RETRAIT de reserve formul6e lors de
1'adhdsion

2

Notification reVue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr4 d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n-" I A I1, 13 A 17, et 19 A 24, ainsi
que l'annexe A des volumes 1455, 1488, 1516, 1518, 1523,
1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569,
1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704,
1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844, 1860,
1886, 1895, 1902, 1907, 1913, 1917, 1931, 1938, 1955, 1971
et 1989.

2 Ibid, vol. 78, p. 277.

Vol. 1995, A-1021
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article IX made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to !8, and 21 to 23, as well as annex A in volumes
1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559,
1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1732,
1762, 1846, 1870, 1902, 1964, 1971 and 1991.

2
Ibid, vol. 196, p. 363.

Vol. 1995, A-2613

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 19531

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard de

'article IX lors de la ratification 2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr. d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6frences donndes dans
les Index cumulatifs nm 2 A 18, et 21 h 23, ainsi que
'annexe Ades volumes 1413,1434,1436,1455,1516,1525,

1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671, 1678, 1679. 1691,
1704, 1712, 1723, 1732, 1762, 1846, 1870, 1902, 1964, 1971
et 1991.

2 Ibid., vol. 196, p. 363.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 21 made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997
POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 15 made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997
POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12 to 16, 18, 21 and 23, as well as annex A
in volumes 1444, 1679, 1723, 1724, 1732, 1775, 1821 and
1979.

2 Ibid, vol. 367, p. 334.

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITIES DOUANItRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK,
LE 4 JUIN 1954'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'gard de
l'article 21 lors de I'adh6sion2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

RETRA1T de reserve formul6e At l'6gard de
'article 15 lors de 1'adh6sion 2

Notification reVue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 191;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 3 A 10, 12 A 16, 18, 21 et 23, ainsi
que l'annexe A des volumes 1444, 1679, 1723, 1724, 1732,
1775, 1821 et 1979.

2 Ibid., vol. 367, p. 334.

Vol. 1995, A-3992
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE
AT NEW YORK ON 4 JUNE 19541

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 10 made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 282, p. 249; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12, 13, 15, 16, 18, 21, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1679, 1694, 1732, 1775. 1821, 1907 and
1979.

2 lbid, vol. 367, p. 346.

Vol. 1995. A-4101

No 4101. CONVENTION DOUANIkRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VAHICULES ROU-
TIERS PRIV9S. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 1954'

RETRAIT de r6serve formul6e A I'gard de

l'article 10 lors de l'adh6sion2

Notification regue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistri6 d'office le 16 octobre 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 282, p. 249;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 3 h 10, 12, 13, 15,. 16, 18, 21, 23
et 24, ainsi que rannexe A des volumes 1679, 1694, 1732,
1775, 1821, 1907 et 1979.

2 Ibid, vol. 367, p. 346.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 1956'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 38 made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

No 4721. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VIHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENP VE, LE 18 MAI 1956'

RETRAIT de r6serve formule A 'gard de
'article 38 lors de la ratification 2

Notification regue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for I Nations Unies, Recueil des 7)aitd's, vol. 327, p. 123;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultPrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
Nos. 4 to 9, 18, 22 and 23, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs nos 4 A 9, 18, 22 et 23, ainsi que
1694, 1695, 1762, 1775, 1821, 1907 and 1979. l'annexe A des volumes 1694, 1695, 1762, 1775, 1821, 1907

et 1979.
2 Ibid., vol. 328, p. 344. 2 Ibid., vol. 328, p. 344.

Vol. 1995, A-4721
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

WITHDRAWAL of reservation in respect of article 10 made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

APPLICATION of Regulation No. 52 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

20 October 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 19 December 1997.)

Registered ex officio on 20 October 1997.

APPLICATION of Regulations Nos. 16, 27, 44, 69 and 70 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

24 October 1997

ESTONIA

(With effect from 23 December 1997.)
Registered ex officio on 24 October 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24,
as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862. 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914,
1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967,
1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991 and 1993.

2 Ibid., vol. 1122, p. 356.

Vol. 1995, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VIHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 1958'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard de l'article 10 lors de l'adh6sion 2

Notification regue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

APPLICATION du R~glement no 52 annex6 A 'Accord susmentionn6
Notification revue le:

20 octobre 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec effet au 19 d6cembre 1997.)

Enregistrg d'office le 20 octobre 1997.

APPLICATION des R~glements nos 16, 27, 44, 69 et 70 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification regue le:

24 octobre 1997

ESTONIE

(Avec effet au 23 d6cembre 1997.)

Enregistrd d'office le 24 octobre 1997.

I Nations Unies,Recueildes Traits, vol. 335, p. 211; voiraussi vol.516, p. 37 9 
(rectification des textes authentiques

anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran4ais du paragraphe 2 de 1'article 12; pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-0 

4 Z 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443. 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929,
1931, 1932, 1933, 1935, 1947. 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991 et
1993.

2 Ibid., vol. 1122, p. 356.

Vol. 1995, A-4789
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL
TRAFFIC. DONE AT GENEVA ON
18 MAY 1956'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 10 (2) et (3) made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

No 4844. CONVENTION RELATIVE AU
RtGIME FISCALE DES VJtHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVA EN
CIRCULATION INTERNATIONALE.
FAITE A GENItVE LE 18 MAI 1956'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard des
paragraphes 2 et 3 de l'article 10 lors de la
ratification

2

Notification refue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Nos. 4 to 10, as well as annex A in volumes 1723, 1724 Index cumulatifs n- 4 A 10, ainsi que i'annexe A des
and 1762. volumes 1723, 1724 et 1762.

2 Ibid vol. 689, p. 362. 2 Ibid, vol. 689, p. 362.

Vol. 1995, A-4844
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No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
1956'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 47 made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15, 17, 18, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, 1592,
1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724, 1732, 1762,
1775, 1858, 1885, 1886, 1889, 1935 and 1980.

2 Ibid, vol. 430, p. 501.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FA1TE A GENVE LE
19 MAI 1956'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard de
l'article 47 lors de la ratification 2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les rbfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 5 A 7, 9 A 11, 13 8. 15, 17, 18, 23
et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1412, 1437, 1445,
1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723,
1724, 1732, 1762, 1775, 1858, 1885, 1886, 1889, 1935 et
1980.

2 Ibid., vol. 430, p. 501.

Vol. 1995, A-5742
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-
LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
9 DECEMBER 19601

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 11 (2) and (3) made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 10, 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1695, 1723, 1724, 1762, 1775, 1821 and 1979.

2 lbid, vol. 689, p. 364.

Vol. 1995, A-6200

No 6200. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE AU RIGIME
DOUANIER DES PALETTES UTILI-
StES DANS LES TRANSPORTS IN-
TERNATIONAUX. FAITE A GENt VE,
LE 9 DtCEMBRE 1960'

RETRAIT de r6serve formul6e A l'dgard des
paragraphes 2 et 3 de l'article 11 lors de
l'adh6sion

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs n-s 

5 ht 10, 14, et 16 A 18, ainsi que
1'annexe A des volumes 1695, 1723, 1724, 1762, 1775, 1821
et 1979.

2 Ibid., vol. 689, p. 364.
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No. 6292. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES EN-
GAGED IN INTERNATIONAL GOODS
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
14 DECEMBER 1956'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 9 (2) and (3) made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

NO 6292. CONVENTION RELATIVE AU
RtGIME FISCAL DES VIHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE MARCHANDISES. FAITE A
GENt VE, LE 14 DtCEMBRE 1956'

RETRAIT de rdserve formul6e A l'6gard des
paragraphes 2 et 3 de I'article 9 lors de la
ratification

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr6 d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 436, p. 115; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 436, p. 115;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les fails ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 1434, 1723. les Index cumulatifs n- 7 s 11, ainsi que i'annexe A des
1724, 1762 and 1977. volumes 1434, 1723, 1724, 1762 et 1977.

2 Ibid, vol. 689, p. 365. 2 Ibid., vol. 689, p. 365.
Vol. 1995, A-6292
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No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
PASSENGER TRANSPORT. DONE AT
GENEVA, ON 14 DECEMBER 19561

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 9 (2) and (3) made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

No 6293. CONVENTION RELATIVE AU
RItGIME FISCAL DES VIHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE VOYAGEURS. FAITE A GENVE,
LE 14 D1tCEMBRE 19561

RETRAIT de r6serve formulde A 1'6gard des
paragraphes 2 et 3 de l'article 9 lors de la
ratification

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 436, p. 131; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 436, p. 131;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
Nos. 5 to 10, as well as annex A in volumes 1434, 1723, les Index cumulatifs n- 5 A 10, ainsi que l'annexe A des
1724, 1762 and 1977. volumes 1434, 1723, 1724, 1762 et 1977.

2 Ibid vol. 689, p. 365. 2 Ibid., vol. 689, p. 365.

Vol. 1995, A-6293
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No. 8044. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT ON
ASCENSION ISLAND OF AN ADDI-
TIONAL FACILITY TO BE OPERATED
FOR THE UNITED STATES NA-
TIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION. LONDON, 7 JULY
19651

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 24 October 1997 the exchange
of notes between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of the United
States of America constituting an agreement
concerning the establishment on Ascension
Island of an additional facility to be operated
on behalf of the United States Air Force
dated at London on 15 and 22 July 1997.2

The said Agreement, which came into force
on 22 July 1997, provides for the termination
of the above-mentioned Agreement.

(24 October 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 551, p. 221, and
annex A in volume 1227.

2 See p. 325 of this volume.

No 8044. ACHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A L'tTA-
BLISSEMENT, DANS L'ILE DE L'AS-
CENSION, D'UNE INSTALLATION
SUPPLtMENTAIRE DESTINtE A
tTRE EXPLOITIE POUR LE COMPTE
DE LA NATIONAL AERONAUTICS
AND SPACE ADMINISTRATION DES
tTATS-UNIS. LONDRES, 7 JUILLET
1965'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistrd le 24 octobre 1997 l'dchange de
notes entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique constituant un accord relatif A l'6ta-
blissement, dans 1'ile de l'Ascension, d'une
installation supplementaire destinte tre
exploit6e pour le compte de l'Armte de l'air
amtricaine en date A Londres des 15 et 22 juil-
let 19972.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
22juillet 1997, stipule 'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6.

(24 octobre 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 551, p. 221, et
annexe A du volume 1227.

2 Voir p. 325 du prdsent volume.

Vol. 1995. A-8044
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No. 8310. CONVENTION RELATING
TO THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES CONCERNING COLLISIONS
IN INLAND NAVIGATION. DONE AT
GENEVA, ON 15 MARCH 19601

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 14 made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10, 13, 14, 17 and 18.
2 lbid, vol. 823, p. 414.

Vol. 1995, A-8310

No 8310. CONVENTION RELATIVE A
L'UNIFICATION DE CERTAINES
RtGLES EN MATItRE D'ABORDAGE
EN NAVIGATION INT1 RIEURE.
FAITE A GENt VE, LE 15 MARS 1960'

RETRAIT de rdserve formulde A l'dgard de
l'article 14 lors de l'adh6sion 2

Notification revue le:
16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrj d'office le 16 octobre 1997.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 572, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n-s 

10, 13, 14, 17 et 18.
2 Ibid., vol. 823, p. 415:
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 22 made upon ratification

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540. 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760,
1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861, 1889, 1901,
1927, 1929, 1966, 1989 and 1991.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

RETRAIT de r6serve formul6e A l'6gard de
I'article 22 lors de la ratification2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 10 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541,
1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651,
1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722,
1723, 1725,-1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841,
1850, 1861, 1889, 1901, 1927, 1929, 1966, 1989 et 1991.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.

Vol. 1995. A-9464
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No. 10321. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED
AT LONDON ON 17 JULY 19691

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, AS AMENDED
(WITH EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT
HELSINKI ON 31 JULY 1996

Came into force on 8 August 1997 by noti-
fication, in accordance with article XII.

Authentic texts of the Protocol: English and
Finnish.

Authentic text of the exchange of notes:
English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 24 Octo-
ber 1997.

No 10321. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRItVENIR L'IVASION FIS-
CALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE. SIGNtE A LONDRES LE
17 JUILLET 1969'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNtE, TELLE QUE MODIFI19E
(AVEC iCHANGE DE NOTES). SIGNk A HEL-
SINKI LE 31 JUILLET 1996.

Entrd en vigueur le 8 aofit 1997 par notifi-
cation, conform6ment A l'article XII.

Textes authentiques du Protocol: anglais et
finnois.

Authentic text of the exchange of notes:
anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 oc-
tobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 297, and I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 718, p. 297, et

annex A in volumes 950, 1247, 1487 and 1667. annexe A des volumes 950, 1247, 1487 et 1667.

Vol. 1995, A-10321
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND TO AMEND THE CONVENTION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,
SIGNED AT LONDON ON 17 JULY 19691 AS AMENDED BY THE PROTOCOLS
SIGNED AT LONDON ON 17 MAY 1973,2 16 NOVEMBER 1979, 1 OCTOBER 1985
AND 26 SEPTEMBER 1991

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Finland;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital, signed at London on 17 July 1969,1 as amended
by the Protocols signed at London on 17 May 1973,2 16 November 1979,3 1 October 19854
and 26 September 19915 (hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Paragraph (1) of Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(iii) the petroleum revenue tax; and

(iv) the capital gains tax;

(b) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskatterna);

(ii) the corporate income tax (yhteisojen tulovero; inkomstskatten f'r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

(v) the tax withheld at source from interest (korkotulon lifhdevero; kaillskatten pA
r~intpainkemqt0"

I United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 297.
2 lbid, vol. 950, p. 374.
3 Ibid., vol. 1247, p. 430.
4 Ibid, vol. 1487, p. 360.
5Ibid., vol. 1667, p. 315.

Vol. 1995. A-10321
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(vi) the tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
ldhdevero; kdllskatten f'dr begrAnsat skattskyldig); and

(vii) the state capital tax (valtion varallisuusvero; den statliga fo-rm6genhetsskatten)."

ARTICLE II

Article 6 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 6

Limitation of relief

Where under any provision of this Convention income or capital gains are relieved
from Finnish tax and, under the law in force in the United Kingdom, an individual in
respect of the said income or capital gains is subject to tax by reference to the amount
thereof which is remitted to or received in the United Kingdom and not by reference
to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in Finland
shall apply only to so much of the income or capital gains as is remitted to or received
in the United Kingdom."

ARTICLE III

Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 10

Associated enterprises

(1) Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management. control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then, if it agrees that the taxation of such profits by the
first-mentioned State is justified both in principle and as regards the amount under the
provisions of paragraph (1) of this Article, that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged therein on those profits. In determining such

Vol. 1995, A-10321
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adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other."

ARTICLE IV

Article I I of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 11

Dividends

(1) Dividends paid by a company being a resident of a Contracting State which are
derived and beneficially owned by a resident of the other Contracting State shall be
taxable only in that other State.

(2) The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident and also includes any other
item (other than interest or royalties relieved from tax under the provisions of Article 12
or Article 13 of this Convention) which, under the law of the Contracting State of which
the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution
of a company.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 8 or Article 15, as
the case may be, shall apply.

(4) If the beneficial owner of the dividends being a resident of a Contracting State
owns 10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividends are
paid and does not suffer tax thereon in that State then paragraph (1) of this Article
shall not apply to the dividends to the extent that they can have been paid only out of
profits which the company paying the dividends earned or other income which it received
in a period ending twelve months or more before the relevant date. For the purposes of
this paragraph the term "relevant date" means the date on which the beneficial owner
of the dividends became the owner of 10 per cent or more of the class of shares in
question. Provided that this paragraph shall apply only if the shares were acquired
primarily for the purpose of securing the benefit of this Article and not for bona fide
commercial reasons.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
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undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State."

ARTICLE V

Paragraphs (4) and (7) of Article 12 of the Convention shall be deleted and the
existing paragraphs (5), (6) and (8) shall be renumbered (4), (5) and (6) respectively.

ARTICLE VI

Paragraph (2) of Article 14 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares or other corporate rights, other than shares quoted on an approved Stock
Exchange, deriving more than half of their value directly or indirectly from
immovable property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which derive more than half
of their value from immovable property situated in the other Contracting State,
or from shares or other corporate rights referred to in sub-paragraph (a) above,

may be taxed in that other State."

ARTICLE VII

Sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article 16 shall be deleted and replaced by
the following:

"(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve-month period; and"

ARTICLE VIII

Article 19 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 19

Pensions, annuities and social welfare payments

(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 20:

(a) pensions and other similar payments arising in a Contracting State,
(b) benefits, whether periodic or lump-sum compensation, awarded under the social

security legislation of a Contracting State or under any public scheme organised
by a Contracting State for social welfare purposes, or

(c) any annuity arising in a Contracting State,

shall be taxable only in that Contracting State.
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(2) The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
to an individual at stated times during his life, or during a specified or ascertainable
period of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and
full consideration in money or money's worth."

ARTICLE IX

Paragraph (2) of Article 24 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(2) Capital represented by:

(a) shares or other corporate rights, other than shares quoted on an approved Stock
Exchange, deriving more than half of their value directly or indirectly from
immovable property situated in a Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which derive more than half
of their value from immovable property situated in a Contracting State, or from
shares or other corporate rights referred to in sub-paragraph (a) above.

may be taxed in that State."

ARTICLE X

(1) Sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 25 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

"(b) in the case of a dividend paid by a company being a resident of Finland to a
company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Finnish tax
creditable under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the
Finnish tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid."

(2) Paragraph (2) of Article 25 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(2) Subject to the provisions of the law of Finland regarding the elimination of
international double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double
taxation shall be eliminated in Finland as follows:

(a) Where a resident of Finland derives income or chargeable gains which, in
accordance with the provisions of the Convention, may be taxed in the United
Kingdom, Finland shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this
paragraph, allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an amount
equal to the United Kingdom tax paid under the law of the United Kingdom
and in accordance with the Convention, as computed by reference to the same
income or chargeable gains by reference to which the Finnish tax is computed.

(b) Dividends paid by a company being a resident of the United Kingdom to a
company which is a resident of Finland and which controls directly at least 10
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per cent of the voting power in the company paying the dividends shall be
exempt from Finnish tax.

(c) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of Article 19 or Article 20, shall be taxable only in the United
Kingdom, such income shall be exempt from Finnish tax; however, Finland may,
in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take
into account the exempted income."

ARTICLE XI

Article 26 of the Convention shall be deleted.

ARTICLE XII

Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Protocol. The Protocol
shall enter into force fifteen days after the date of the later of these notifications and
shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Protocol enters into force:

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
I April in the calendar year next following that in which the Protocol enters
into force;

(b) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I

January in the calendar year next following that in which the Protocol enters
into force, and thereafter;

(ii) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable
for any tax year beginning on or after I January in the calendar year next
following that in which the Protocol enters into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Helsinki this 31st day of July 1996, in the English and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Finland:

and Northern Ireland:
D. BURNS HILLEL SKURNIK
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA ISON-BRITANNIAN JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KU-
NINGASKUNNAN HALLITUKSEN SEKA SUOMEN TASAVALLAN HALLI-
TUKSEN VALILLA LONTOOSSA 17 PAIVANA HEINAKUUTA 1969 ALLE-
KIRJOITETUN SEKA LONTOOSSA 17 PAIVANA, TOUKOKUUTA 1973,
16 PAIVANA MARRASKUUTA 1979), 1 PAIVANA LOKAKUUTA 1985 JA
26 PAIVANA SYYSKUUTA 1991 ALLEKIRJOITETUILLA POYTAKIRJOILLA
MUUTETUN, TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VEROTUK-
SEN SEKA VERON KIERTAMISEN ESTAMISTA KOSKEVAN SOPIMUKSEN
MUUT7AMISESTA

Ison-Britannianja Pohjois-lrlannin yhdistyneen kuningaskunnan hallitus seka Suomen
tasavallan halilitus;

jotka haluavat tehda sopimuspuolten vali]lI Lontoossa 17 paivana heinakuuta 1969
allekirjoitettua seka Lontoossa 17 pAivAna toukokuuta 1973, 16 paivina marraskuuta
1979, 1 pAivand lokakuuta 1985ja 26 p~iivdnd syyskuuta 1991 allekirjoitetuilla p6ytkirjoilla
muutettua, tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen sekA veron kiertamisen
estdmistd koskevaa sopimusta (jIjempiind "sopimus") muuttavan p6ytakirjan;

ovat sopineet seuraavasta:

I ARTIKLA

Sopimuksen 2 artiklan I kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"1. Verot, joihin tata sopimusta sovelletaan, ovat:

(a) Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneess kuningaskunnassa:

(i) tulovero;

(ii) yhti6vero;

(iii) oljytulovero; ja

(iv) myyntivoittovero;

(b) Suomessa:

(i) valtion tuloverot;

(ii) yhteis6jen tulovero;

(iii) kunnallisvero;

(iv) kirkollisvero;

(v) korkotulon lahdevero;

(vi) rajoitetusti verovelvollisen Iahdevero; ja

(vii) valtion varallisuusvero."
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II ARTIKLA

Sopimuksen 6 artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"6 ARTIKLA

Veronhuojennusten rajoittaminen

Milloin tulo tai myyntivoitto taman sopimuksen jonkin miArAyksen mukaan on
kokonaan tai osaksi vapautettu Suomen verosta ja YhdistyneessA kuningaskunnassa
voimassa olevan Iains55ddnn6n mukaan luonnollinen henkil6 on velvollinen maksamaan
veroa vain sanotun tulon tai myyntivoiton siita osasta. joka on siirretty Yhdistyneeseen
kuningaskuntaan tai sie]l5 vastaanotettu, sovelletaan Suomessa taman sopimuksen mukaan
my6nnettavaa helpotusta vain siihen osaan tulosta tai myyntivoitosta, joka on siirretty
Yhdistyneeseen kuningaskuntaan tai siella vastaanotettu."

III ARTIKLA

Sopimuksen 10 artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"10 ARTIKLA

EtuyhteydessA keskeniin olevat yritykset

1. Milloin

(a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitt6masti tai vilillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen
panomasta, taikka

(b) samat henkii6t v 1itt6mdsti tai vdiillisesti osallistuvat seka sopimusvaltiossa olevan
yrityksen etta toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan
tahi omistavat osan niiden pdaomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Josjommassakummassa tapauksessa yritysten viilil i kaupallisissa tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai mirdtdi~in ehtoja, jotka poikkeavat siiti, mista riippumattomien
yritysten vdlilld olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman naitai ehtoja olisi kertynyt
toiselle ndistd yrityksisti, mutta naiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle. lukea
tamin yrityksen tuloon ja verottaa siitai taman mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tfssA valtiossa olevan yrityksen tuloon lukee-ja taman
mukaisesti verottaa-tulon, josta toisessa sopimusvaltiossa olevaa yritysti on verotettu
tassa toisessa valtiossa, sekd siten mukaan luettu tulo on tuloa, joka olisi kertynyt ensiksi
mainitussa valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten vlilldi sovitut ehdot olisivat olleet
sellaisia, joista riippumattomien yritysten v~ililld olisi sovittu, timdn toisen valtion on,
jos se on yhta mielta siitA, ett verotus ensiksi mainitussa valtiossa on oikeutettu seka
periaatteellisesti etta midrdllisesti tamAn artiklan I kohdan mairaysten mukaan,
asianmukaisesti oikaistava tasta tulosta sielbb m iArtyn veron mdara. Tillaista oikaisua
tehtaessa on otettava huomioon taman sopimuksen muut mdirayksetja sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava keskenaiin."

Vol. 1995, A-10321



1997 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitds 461

IV ARTIKLA

Sopimuksen II artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"I1 ARTIKLA

Osinko

I. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa ja jonka saa toisessa
sopimusviltiossa asuva henkil6, jolla on oikeus osinkoon, verotetaan vain tAssa toisessa
valtiossa.

2. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissA artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eiviit ole saamisia, samoin kuin
muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion verolainsidinn6n mukaan, jossa
voiton jakava yhti6 asuu, rinnastetaan osakkeista saatuun tuloon. Sanonta ksittii my6s
muun tulon (lukuun ottamatta korkoa tai rojaltia, joka tamdn sopimuksen 12 tai 13
artiklan mdiriysten mukaisesti on vapautettu verosta), jota sen sopimusvaltion
lainsd dinn6n mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan yhti6n maksamana
osinkona tai jakamana voittona.

3. Timan artiklan 1 kohdan maarayksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilb,
jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava
yhti6 asuu, liiketoimintaa sielld olevasta kiinteisti toimipaikasta tai harjoittaa tissd
toisessa valtiossa itseniistA ammattitoimintaa siellii olevasta kiinteisti paikasta,ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tihin kiinteiin toimipaikkaan
tai kiinteiin paikkaan. Tissi tapauksessa sovelletaan 8 artiklan tai 15 artiklan mairdyksiii.

4. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6, jolla on oikeus osinkoon, omistaa vAhintaan 10
prosenttia sen laatuisista osakkeista, joille osinko maksetaan, eiki h~Inen ole suoritettava
veroa siitd tassa valtiossa, ei taman artiklan 1 kohtaa sovelleta osinkoon siltd osin kuin
siti on voitu maksaa vain osinkoa jakavalle yhti1l1e kertyneesti voitosta tai sen saamasta
tulosta, joka on kertynyt tai maksettu sille vAhintaan kaksitoista kuukautta ennen
ratkaisevaa pAivaa pdAttyvin ajanjakson kuluessa. TMta kohtaa sovellettaessa sanonnalla
"ratkaiseva pAivA" tarkoitetaan siti pAivAA, jolloin henkil6, jolla on oikeus osinkoon, sai
omistukseensa vihintAan 10 prosenttia kysymyksessA olevan laatuisista osakkeista. Tata
kohtaa sovelletaan vain, jos osakkeet ohi hankittu e1updkssd tassa artiklassa my6nnetyn
edun saamiseksi eika vilpitt6missi mielessA kaupallisista syisti

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei timA toinen
valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikali osinko maksetaan tissi
toisessa valtiossa asuvalle henkil6le tai mikili osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasiallisesti liittyy tAssl toisessa valtiossa olevaan kiinteAan toimipaikkaan tai
kiinteadn paikkaan, eika myoskiAn miarati yhti6n jakamattomasta voitosta tallaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai
osaksi koostuisi tissi toisessa valtiossa kertyneesti tulosta."

V ARTIKLA

Sopimuksen 12 artiklan 4 ja 7 kohta poistetaan seki nykyinen 5, 6 ja 8 kohta
numeroidaan uudelleen 4, 5 ja 6 kohdaksi.
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VI ARTIKLA

Sopimuksen 14 artiklan 2 kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa:

(a) sellaisen yhti6n osakkeen tai muun osuuden luovutuksesta, lukuun ottamatta
hyviksytyssi arvopaperip6rssissA noteerattuja osakkeita, jonka, arvosta yli puolet
valittomAsti tai vialillisesti johtuu toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiinteistai
omaisuudesta, tai,

(b) sellaisen yhtymain tai toisen henkil6n eduksi haflitun varallisuuskokonaisuuden
(trust) osuuden luovutuksesta, jonka varojen arvosta yli puolet johtuu toisessa
sopimusvaltiossa olevasta kiinteasta omaisuudesta tai (a) kohdassa tarkoitetuista
osakkeista tai muista osuuksista,

voidaan verottaa tassA toisessa valtiossa."

VII ARTIKLA

Sopimuksen 16 artiklan 2(a) kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"(a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessi jaksossa, tai useassa jaksossa yhteensa,
enintAdn 183 pAivAii kahdentoista kuukauden aikana, ja"

VIII ARTIKLA

Sopimuksen 19 artikla poistetaan je sen tilalle tulee seuraava artikla:

"19 ARTIKLA

Elike, elinkorko ja sosiaaflturvasuoritukset

1. Jollei 20 artiklan 2 kohdan mAirAyksisti muuta johdu, verotetaan

(a) elkkeestA ja muusta samanluonteisesta suorituksesta, joka kertyy sopimusvaltiosta,

(b) etuudesta, joka maksetaan toistuvasti tai kertakorvauksena sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsiAdAnn6n tai sopimusvaltion jarjestAmin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan, tai,

(c) elinkorosta, joka kertyy sopimusvaitiosta,

vain tassa valtiossa.

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tAss4 artiklassa vahvistettua rahamd.ArAii, joka
toistuvasti maksetaan luonnolliselle henkil6l1e vahvistettuina ajankohtina joko hAnen
elinkautenaan tai yksil6itynA taikka mairitettivissA olevana aikana ja joka perustuu
velvoitukseen toimeenpanna maksut tiyden raha- tai rahanarvoisen suorituksen
vastikkeeksi."
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IX ARTIKLA

Sopimuksen 24 artiklan 2 kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"2. Varallisuudesta, joka koostuu

(a) sellaisen yhti6n osakkeesta tai muusta osuudesta, lukuun ottamatta hyviksytyssai
arvopaperip6rssissA noteerattuja osakkeita, jonka arvosta yli puolet v~litt6misti
tai valillisesti johtuu sopimusvaltiossa olevasta kiinteastA omaisuudesta,

(b) sellaisen yhtyman tai toisen henkil6n eduksi hallitun varallisuuskokonaisuuden
(trust) osuudesta, jonka varojen arvosta yli puolet johtuu sopimusvaltiossa olevasta
kiinteastA omaisuudesta tai (a) kohdassa tarkoitetuista osakkeista tai muista
osuuksista,

voidaan verottaa tassa valtiossa."

X ARTIKLA

Sopimuksen 25 artiklan 1(b) kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"(b) Milloin Suomessa asuva yhti6 maksaa osinkoa Yhdistyneessl kuningaskunnassa
asuvalle yhti6l1e, joka valitt6masti tai viillisesti hallitsee vihintaian 10 prosenttia
osingon maksavan yhti6n aianimairAstA, hyvityksessa on otettava huomioon (timin
kohdan (a) alakohdan mdAraysten mukaan hyvitettavAn Suomen veron lisaiksi)
yhti6n maksettava Suomen vero tulosta, josta osinko maksetaan."

Sopimuksen 25 artiklan 2 kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"2. Jollei Suomen lainsandAnn6sta, joka koskee kansainv~lisen kaksinkertaisen
verotuksen poistamista, muuta johdu (sikali kuin tAmd lains~idint6 ei vaikuta tdssi
esitettyyn yleiseen periaatteeseen), kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa
seuraavasti:

(a) Milloin Suomessa asuva henkil saa tuloa tai veronalaista myyntivoittoa, josta
sopimuksen mAdraysten mukaan voidaan verottaa Yhdistyneess.
kuningaskunnassa, Suomen on, jollei jaijempanA olevan (b) kohdan mairiyksisti
muuta johdu, vahennettavai timAn henkil6n Suomen verosta Yhdistyneen
kuningaskunnan iainsAadinn6n mukaan ja sopimuksen mukaisesti maksettua
Yhdistyneen kuningaskunnan veroa vastaava m.ira, joka lasketaan saman tulon
tai myyntivoiton perusteella kuin minkA perusteella Suomen vero lasketaan.

(b) Osinko, jonka Yhdistyneessa kuningaskunnassa asuva yhti6 maksaa Suomessa
asuvalle yhti6l1e, vapautetaan Suomen verosta, jos saaja valitt6masti hallitsee
vahintdAn 10 prosenttia osingon maksavan yhtion Aiinimiiristii.

(c) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, josta 19 artiklan tai 20 artiklan
miArAysten mukaan verotetaan vain Yhdistyneessa kuningaskunnassa, se on vapaa
Suomen verosta. Suomi voi kuitenkin mAdaratessAin taman henkil6n muusta
tulosta suoritettavan veron maariai ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautettu
verosta."
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XI ARTIKLA

Sopimuksen 26 artikla poistetaan.

XII ARTIKLA

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen IainsAAdann6ssAin timAn p6ytakirjan voimaan
saattamiseksi vaadittavien toimenpiteiden suorittamisesta. Poytakirja tulee voimaan
viidentendtoista paivana siitd p.iv~istA, jona my6hempi naistd ilmoituksista on tehty, ja
siti sovelletaan sen jalkeen:

(a) Yhdistyneeessa kuningaskunnassa:
(i) tuloveron ja myyntivoittoveron osalta, verotusvuoteen, joka alkaa sitA vuotta,

jona p6ytakirja tulee voimaan, I5hinnd seuraavan kalenterivuoden huhtikuun
6 piivAna tai sen jalkeen;

(ii) yhti6veron osalta, tilivuoteen, joka alkaa sita vuotta, jona p6ytakirja tulee
voimaan, ihinna seuraavan kalenterivuoden huhtikuun I paivAnh tai sen
jalkeen;

(b) Suomessa:
(i) lIhteefla pidtettaivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitA vuotta, jona

p6ytakirja tulee voimaan, lihinnA seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
pafivana ja sen jalkeen;

(ii) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mdAratdAn sitfi vuotta, jona p6ytakirja tulee voimaan,
lIhinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivana tai sen jAlkeen
alkavilta verovuosilta.

Tman vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet taman p6ytakirjan.

Tehty HelsingissA 31 pdivfnA heinikuuta 1996 kahtena englannin-ja suomenkielisena
kappaleena molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Suomen tasavallan
yhdistyneen kuningaskunnan hallituksen puolesta:

hallituksen puolesta:
D. BURNS HILLEK SKURNIK
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EXCHANGE OF NOTES

I

Director for International Tax Affairs at the Ministry of Finance of the Republic of Finland
to the Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at
Helsinki

MINISTRY OF FINANCE
FINLAND

31 July 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and capital. signed at London on 17 July 1969 as amended
by the Protocols signed at London on 17 May 1973, 16 November 1979, 1 October 1985
and 26 September 1991 and by the Protocol signed today (hereinafter referred to as "the
Convention"), and to make, on behalf of the Government of the Republic of Finland,
the following proposals:

With reference to paragraph (2) of Article 2, sub-paragraph (1)0) of Article 3,
sub-paragraph (2)(d) of Article 4, paragraphs 1, 2, 3 and 4 of Article 28 and Article 29
of the Convention, it is noted that in the Convention the Finnish-language term
"asianomainen viranomainen" is used as the equivalent for the English-language term
"competent authority". However, the correct equivalent in Finnish is now "toimivaltainen
viranomainen". It has been agreed that, in relation to the Finnish-language text as
amended, the term "toimivaltainen viranomainen" as used in the Protocol between the
two Governments to amend the Convention, signed today, should be read in place of
"asianomainen viranomainen" used heretofore in the Convention.

With reference to sub-paragraph (b) of paragraph (1) and sub-paragraph (b) of
paragraph (2) of Article 25 of the Convention, by continuing to use the criterion of a
holding of voting power the Contracting States are exercising the option provided in
paragraph 2 of Article 3 of Council Directive 90/435/EEC of 23 July 1990 to derogate
from paragraph I of that Article by replacing the criterion of a holding in the capital
of a company of another Member State by that of a holding of voting rights.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into force at
the same time as the entry into force of this Protocol to the Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to you, Your Excellency, the assurance
of my highest consideration.

HILLEL SKURNIK
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II

Her Majesty's Ambassador at Helsinki to the Director for International Tax Affairs
at the Ministry of Finance of the Republic of Finland

BRITISH EMBASSY

HELSINKI

31 July 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads
as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to confirm that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force at the same time as the entry
into force of this Protocol to the Convention.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the assurance of my
highest consideration.

D. BuRNs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE FIN-
LANDE MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET D'IMPSTS SUR LA FORTUNE, SIGNtE A LONDRES LE
17 JUILLET 1969, TELLE QU'AMENDtE PAR LES PROTOCOLES SIGN-S A
LONDRES LES 17 MAI 1973, 16 NOVEMBRE 1979, 1er OCTOBRE 1985 ET 26 SEP-
TEMBRE 1991

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Finlande,

D6sireux de conclure un protocole visant A modifier la Convention entre les Parties
contractantes tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir 1'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A Londres le 17 juillet 19691, telle
qu'amend6e par les protocoles sign6s A Londres les 17 mai 19732, 16 novembre 19793, 1- oc-
tobre 19854 et 26 septembre 19915 (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<< 1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

iii) L'imp6t sur les recettes p6troli~res; et

iv) L'imp6t sur les gains de capital;

b) En Finlande:

i) Les imp6ts d'Etat sur le revenu (valtion tuloverot; de statliga inkomstskatterna);

ii) L'imp6t sur le revenu des soci6t~s (yhteisojen tulovero; inkomstskatenfdr samfund);

iii) L'imp6t communal (kunnallisvero; kommunalskatten);

iv) L'imp6t paroissial (kirkollisvero; kyrskoskatten);

v) L'imp6t retenu 4 la source sur les intrPts (korkotulon lahdevero; killskatten pd
rateinkomst);

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents (rajoitetusti verovelvol-
lisen ldhdevero; kdllskatten for begransat skattskyldig); et

vii) L'imp6t d'Etat sur la fortune (valtion varallisuusvero; den statligaformgenhets-
skatten). >>

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 718, p. 297.
2 IbiL, vol. 950, p. 374.
3 Ibid., vol. 1247, p. 439.
4 Ibid., vol. 1487, p. 369.
5 Ibid., vol. 1667, p. 329.
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Article II

L'article 6 de la Convention est remplacd par le texte suivant:

« Article 6

LIMITATION DE L'EXONgRATION

Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention, les revenus et
les plus-values en capital sont exondr6s de l'imp6t finlandais et lorsque, en vertu de la
16gislation en vigueur dans le Royaume-Uni, une personne physique est assujettie A
l'imp6t en ce qui conceme lesdits revenus et plus-values en capital A raison du montant
qui est transf6rd ou perqu dans le Royaume-Uni et non A raison de son montant int6gral,
l'exon6ration A accorder en Finlande en vertu de la pr6sente Convention ne s'applique
qu'aux montants ainsi transf6r6s ou perqus dans le Royaume-Uni. >>

Article III

L'article 10 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

«Article 10

ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirec-
tement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat con-
tractant,

b) Ou, lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement, A
la direction, au contr61e ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
et, lorsque dans l'un ou i'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffArentes de celles
qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices que, n'taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait rhalis6s mais que du fait de ces conditions,
elle n'a pas r6alis6s, peuvent etre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et
impos6s en cons&luence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdn6fices d'une entreprise de cet
Etat et impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat
contractant a td impos6e clans cet autre Etat et que les b6ndfices inclus sont des b6n6-
fices qui auraient 6t6 imputds A l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6tA convenues entre entreprises
ind6pendantes, l'autre Etat, s'il convient que l'imposition de ces b6n6fices par le pre-
mier Etat est justifi6e tant en principe qu'en ce qui concerne le montant 6tabli en vertu
des dispositions du paragraphe premier du pr6sent article, ajustera le montant de l'im-
p6t percu sur ces b6n6fices dans ledit autre Etat. En d6terminant l'ajustement, compte
sera dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention, et les autorites
compAtentes des Etats contractants se consulteront au besoin. >>
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Article IV

L'article 11 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

«Article 11

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants verse A
un resident de l'autre Etat contractant dont ce r6sident est le bAnficiaire effectif, sont.
imposables dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, le terme « dividendes >> d6signe les revenus pro-
venant d'actions ou d'autres titres, A 1'exception des cr6ances, de participation aux
b6n6fices, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fis-
cale de l'Etat contractant dont la socit6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus
provenant d'actions et englobe 6galement tout autre 616ment de revenu (autre que les
int6r~ts ou redevances exon6rAs d'imp6t en vertu des dispositions de l'article 12 ou de
l'article 13 de la pr6sente Convention) qui, aux termes de la 16gislation de l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice est rdsidente, est assimilA A des dividendes ou A des
bdn6fices distribu6s par une soci~t6.

3. Les dispositions du paragraphe premier du prdsent article ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire effectif des dividendes, 6tant un r6sident de l'un des Etats contractants,
exerce dans 'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un rdsi-
dent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par 1interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ces cas, les dispositions des articles 8 ou 15, suivant le cas, sont applicables.

4. Si le b6n6iciaire effectif des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants d6tient en pleine proprid6t 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions
g6n6ratrices des dividendes et n'est pas redevable d'un impOt h ce titre dans ledit Etat,
le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas A ces dividendes pour autant qu'ils
n'ont 6t6 prdlev6s que sur les b6n6fices que Ia soci6t6 distributrice des dividendes a rda-
lis6s ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au cours d'une p6riode prenant fin douze
mois au moins avant la date de rdf6rence. Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression
« date de r6f6rence d6signe la date A laquelle le bn6ficiaire effectif des dividendes est
devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions en question. Toute-
fois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que si les actions ont t6
acquises essentiellement dans le but de s'assurer le bn6fice desdites dispositions et non
pour des raisons authentiquement commerciales.

5. Lorsqu'une socit6 qui est une r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes versds par la societd si ce n'est dans la
mesure oi) ces dividendes sont vers6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure
oii la participation g6nAratrice de ces dividendes se rattache effectivement A un 6tablis-
sement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, et il ne peut pr6lever aucun
impOt au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s de la soci6t6 m6me si les
dividendes versds ou les bn6fices non distribu6s reprdsentent en totalit6 ou en partie
des b6n6fices ou des revenus tirds de sources situ6es dans cet autre Etat. o

Article V

Les paragraphes 4 et 7 de l'article 12 de la Convention sont supprim6s et les actuels
paragraphes 5, 6 et 8 deviennent les paragraphes 4, 5 et 6 respectivement.
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Article VI

Le paragraphe 2 de l'article 14 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<<2. Les gains que tire un resident de l'un des Etats contractants de l'alination:

a) D'actions ou d'autres parts sociales autres que les actions quotes en bourse,
dont Ia valeur provient, pour plus de ]a moiti6, directement ou indirectement de biens
immobiliers situs dans l'autre Etat contractant, ou

b) D'un intdret dans une soci~t6 de personnes ou une fiducie (trust) dont les avoirs
sont reprdsentds, pour plus de la moiti6 de leur valeur, par des biens immobiliers situ~s
dans l'autre Etat contractant ou par des actions ou autres parts sociales vis(es A l'ali-
nda a ci-dessus,

sont imposables dans cet autre Etat. >>

Article VII

L'alin~a a du paragraphe 2 de l'article 16 est remplac6 par le texte suivant:

<< a) Si la durde du sjour ou des sjours de l'intdress6 dans l'autre Etat n'exc.de
pas 183 jours au total au cours d'une priode quelconque de douze mois; et >>

Article VIII

L'article 19 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<< Article 19

PENSIONS, RENTES ET PAIEMENTS EFFECTU9S
AU TITRE DE LA PROTECTION SOCIALE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20:

a) Les pensions et autres r~mundrations analogues provenant d'un Etat con-
tractant,

b) Les pensions, qu'il s'agisse de versements priodiques ou d'une somme forfai-
taire, vers6s en application de la l6gislation relative A la scurit6 sociale d'un Etat con-
tractant ou au titre d'un rgime institu6 par un Etat contractant A des fins de protection
sociale, ou

c) Toutes rentes provenant d'un Etat contractant,

ne sont imposables que dans cet Etat.
2. Au sens du pr6sent article, le terme < rentes >> d6signe une somme dtermin~e

payable p6riodiquement A une personne physique A des dates d6termin~es, la vie durant
ou pendant une p~riode qui est sp~cifi6e ou peut &re 6tablie, en vertu d'une obligation
d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant et int6gralement versd
en espices ou en valeurs appr&ciables en esplces. >>

Article IX

Le paragraphe 2 de ]'article 24 de la Convention est remplacd par le texte suivant:

« 2. Les 6ldments de fortune qui consistent en :

a) Actions ou autres parts sociales A l'exception des actions inscrites A la cote
officielle d'une bourse reconnue, dont la valeur provient, pour plus de la moiti6, direc-
tement ou indirectement, de biens immobiliers situds dans l'un des Etats contractants,
ou
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b) Un int-r&t dans une soci6t6 de personnes ou une fiducie (trust) dont les avoirs
sont reprdsentds pour plus de la moiti6 de leur valeur, par des biens immobiliers situds
dans l'un des Etats contractants, ou par des actions ou autres parts sociales vistes A
l'alinda a ci-dessus,

sont imposables dans cet Etat. >

Article X

1. L'alinda b du paragraphe 1 de l'article 25 de la Convention est remplac6 par le texte
suivant :

< b) Lorsqu'une socid6t rdsidente de la Finlande verse des dividendes A une
socitt6 r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100
au moins des voix de la preiere socidt6, il est, aux fins de ladite d6duction, tenu
compte (en sus de tout impt finlandais d&luctible en application des dispositions de
l'alinda a ci-dessus), de l'imptt finlandais dtl par la premiere soci~t6 en ce qui concerne
les btntfices sur lesquels lesdits dividendes sont verses par prtl~vement. >>

2. Le paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

< 2. Sous reserve des dispositions de la lgislation finlandaise touchant l'61imina-
tion de la double imposition internationale (qui n'affecte pas le principe gdndral 6nonc6
dans la prtsente Convention), la double imposition est dliminte en Finlande de la ma-
nitre suivante:

a) Lorsque les revenus ou les gains imposables d'un r6sident de la Finlande
sont, confornment aux dispositions de la prdsente Convention, imposables dans le
Royaume-Uni, la Finlande, sous rdserve des dispositions de l'alinda b du present para-
graphe, dtfalque de l'imp6t finlandais ddl par cette personne un montant 6gal A l'imp6t
acquitt6 dans le Royaume-Uni en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et confor-
mdment aux dispositions de la Convention, calculM par rapport aux memes revenus ou
gains imposables que ceux par rapport auxquels est calculd l'imptt finlandais.

b) Les dividendes versts par une soci&tt r~sidente du Royaume-Uni A une soci~t6
rdsidente de la Finlande, qui contr6le directement 10 p. 100 au moins des voix dans la
soci6t6 distributrice des dividendes, sont exonrds de l'imp6t finlandais.

c) Lorsque les revenus d'un resident de la Finlande ne sont, conformdment aux
dispositions des articles 19 ou 20, imposables que dans le Royaume-Uni, lesdits revenus
sont exon6r~s de l'imp6t finlandais; toutefois dans le calcul du montant de l'imp6t dl
sur le reste du revenu de cette personne, la Finlande peut tenir compte des revenus
exon6r6s. >>

Article XI

L'article 26 de la Convention est supprim6.

Article XII

Chacune des Parties contractantes notifiera A 1'autre l'accomplissement des proc&lures
requises par sa l6gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Protocole. Celui-ci entrera en
vigueur 15 jours apris la date de la demi~re de ces notifications et s'appliquera ensuite:

a) Au Royaume-Uni:

i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, au titre de
toute annde d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement
celle de l'entrde en vigueur du Protocole, ou apr~s cette date;
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ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci~tds, au titre de tout exercice financier commengant
le icr avril de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de 1'entr6e en vigueur du Pro-
tocole, ou apr~s cette date;

b) En Finlande:
i) Pour ce qui est des imp6ts retenus A la source, aux revenus tirds le l- janvier de l'annde

civile suivant imm~diatement celle de l'entr6e en vigueur du Protocole, ou apr~s cette
date;

ii) Pour ce qui est des autres imp6ts sur le revenu et des imp6ts sur la fortune, aux imp6ts
exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant le 1er janvier de l'annde civile sui-
vant imm&tiatem-nt celle de 'entr6e en vigueur du Protocole, ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dflment autoris~s, ont signd le present Protocole.
FAIT en double exemplaire A Helsinki, le 31 juillet 1996, dans les langues anglaise et

finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de Finlande:

et d'Irlande du Nord:

HILLEL SKURNIK D. BURNS
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fECHANGE DE NOTES

I

Le Directeur des affaires fiscales internationales du Ministre des finances de la Rpu-
blique de Finlande a I'Ambassadeur du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord a Helsinki

MINISTARE DES FINANCES

FINLANDE

Le 31 juillet 1996

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A la Convention entre le Gouvernement de la R~publique

de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur
le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A Londres le 17 juillet 1969, telle qu'amend6e
par les protocoles sign6s A Londres les 17 mai 1973, 16 novembre 1979, 1er octobre 1985 et
26 septembre 1991 etpar le Protocole sign6 ce jour (ci-apr:s d6nomm6 < la Convention >>, et
de prdsenter, au nom du Gouvernement de la R6publique de Finlande, les propositions sui-
vantes :

En ce qui conceme le paragraphe 2 de I'article 2, l'alin6aj du paragraphe I de l'article 3,
l'alin6a d du paragraphe 2 de 1'article 4, les paragraphes 1, 2, 3 et 4 de l'article 28 et l'arti-
cle 29 de la Convention, il est not6 que, dans la Convention, 1'expression finnoise << asiano-
mainen viranomainen > est employde comme '&juivalent de l'expression anglaise o autorit6
comp6tente . Toutefois, 1'expression 6quivalente correcte en finnois est d6sormais << toimi-
valtainen viranomainen . Il a 6t6 convenu que, dans le texte en langue finnoise tel qu'amendd,
il faut lire << toimivaltainen viranomainen , expression utilisde dans le Protocole conclu
entre les deux gouvernements en vue d'amender la Convention et sign6 ce jour, A la place de
1'expression << asionomainen viranomaineno utilis~e jusqu'i present dans la Convention.

En ce qui concerne l'alin~a b du paragraphe I et l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 25
de la Convention, en continuant de faire fond sur le crit~re du pourcentage des voix contr61,
les Etats contractants exercent l'option pr~vue au paragraphe 2 de l'article 3 de la Directive
du Conseil 90/435/EEC, en date du 23 juillet 1990, pour d6roger au paragraphe 1 de cet article
en remplagant le crit~re de la participation au capital d'une soci6t6 d'un autre Etat Membre
par celui d'un pourcentage des voix contr616.

Si les propositions qui pr&cedent rencontrent l'accord du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la prAsente note et votre note
en r~ponse soient considr~es comme constituant un accord entre les deux gouvemements
A cet dgard, qui entrera en vigueur A la m6me date que le pr6sent Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

HILLEL SKURNIK
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H

L'Ambassadeur de Sa Majest 4 Helsinki au Directeur des affairesfiscales
internationales du Ministre des finances de la Rdpublique de Finlande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

HELSINKI

Le 31 juillet 1996

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Les propositions qui pr&_ent rencontrant I'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je confirme que votre note et la prdsente
r6ponse seront consid6r~es comme constituant un accord entre les deux gouvernements A
cet 6gard, qui entrera en vigueur A la m6me date que le present Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

D. BURNS
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom ofGreat Britain
and Northern Ireland on:

21 April 1997

LATVIA

(With effect from 22 May 1997, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 October 1997.

ACCESSION to the Protocol for the sup-
pression of unlawful acts of violence at air-
ports serving international civil aviation,
supplementary to the above-mentioned
Convention. Concluded at Montreal on
24 February 19882

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

21 April 1997

LATVIA

(With effect from 22 May 1997, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article VII (3) of
the Protocol.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 23, as well as annex A in volumes 1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681,
1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1893, 1913, 1968 and
1986.

2 lbid, vol. 1589, p. 474, and annex A in volumes 1681,
1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1968 and 1986.

No 14118. CONVENTION POUR LA RI-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGIS CONTRE LA StCURITP, DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTR tAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

ADHtSION
.Instrument dipos4 auprs du Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 avril 1997

LETTONIE

(Avec effet au 22 mai 1997, dans la mesure
oli le dep6t A Londres a sorti les effets pr6-
vus au paragraphe 4 de I'article XV de la Con-
vention.)

La d6claration certifi4e a dte enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 octobre 1997.

ADHISION au Protocole pour la r6pression
des actes illicites de violence dans les aero-
ports servant A l'aviation civile interna-
tionale, complmentaire A la Convention
susmentionn6e. Conclu A Montrial le 24 f6-
vrier 19882

Instrument ddposi aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 avril 1997

LETTONIE

(Avec effet au 22 mai 1997, dans la mesure
oti le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 3 de I'article VII du Protocole.)

La declaration certif!e a dti enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 octobre 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 974, p. 177 et
vol. 1217, p. 

40 4 
(rectificatif au volume 974); pour les faits

ultdrieurs, voir les rdfdrences donn es dans les Index cu-
mulatifs n-' 17 A 23, ainsi que I'annexe A des volumes
1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656,
1670, 1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1893, 1913,
1968 et 1986.

2 Ibid, vol. 1589, p. 479, et annexe A des volumes 1681,
1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1968 et 1986.

Vol. 1995. A-14118
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DENUNCIATION of the Optional Proto-
col of 16 December 19662 to the above-
mentioned Covenant

Notification received on:

23 October 1997
JAMAICA

(With effect from 23 January 1998.)

Registered ex officio on 23 October 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437. 1438. 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487. 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984, 1986,
1988 and 1993.

2 Ibid. vol. 999, p. 171, and vol. 1059, p. 451 (corrigen-
dum to vol. 999); for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 17 to 24, as well as annex A
in volumes 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506,
1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598,
1649, 1650, 1651. 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675,
1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787,
1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890, 1895, 1927,
1932, 1966, 1976 and 1993.

Vol. 1995, A-14668

NO 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNIfRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D-CEMBRE 19661

DtNONCIATION du Protocole facultatif
du 16 d&cembre 19662 se rapportant au
Pacte susmentionn6
Notification reVue le:

23 octobre 1997

JAMAIQUE

(Avec effet au 23 janvier 1998.)

Enregistrd d'office le 23 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 45 1 

(rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n-s 17 ht 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695. 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746. 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891. 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966. 1973, 1976, 1979,
1983, 1984, 1986, 1988 et 1993.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, et vol. 1059, p. 451 (rectificatif
au vol. 999); pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences
donn~es dans les Index cumulatifs n- 17 A 24, ainsi que
l'annexe A des volumes 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490,
1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563,
1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672,
1673, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775,
1776, 1787, 1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890,
1895, 1927, 1932, 1966, 1976 et 1993.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

14 March 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1482, 1484,
1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748, 1753, 1762, 1823, 1962,
1968 and 1986.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTIRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 10 AVRIL 1972'

SUCCESSION

Notification reVue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

14 mars 1997

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIkDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs no- 17 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579,
1642, 1656, 1667, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748,
1753, 1762, 1823, 1962, 1968 et 1986.

Vol. 1995, A-14860

1997
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 19711

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 31 (2) made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979, 1980, 1983 and
1991.

2 Ibid, vol. 1019, p. 175.

Vol. 1995, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard du
paragraphe 2 de l'article 31 lors de la ratifi-
cation

2

Notification refue le:
16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrr d'office le 16 octobre 199Z

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultthieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n 17 t 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1405, 1422,1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647,
1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768,
1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890,
1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979,
1980, 1983 et 1991.

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 15 (2) and (3) made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRPEES PIfRISSABLES ET AUX
ENGINS SPICIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE l e , SEPTEMBRE
1970'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard des
paragraphes 2 et 3 de l'article 15 lors de
'adhdsion

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE
Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for I Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 1028, p. 121;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1424, les Index cumulatifs n- 17 6L 24, ainsi que I'annexe A des
1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, volumes 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540,
1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730,
1911, 1913, 1914 and 1947. 1762, 1775, 1844, 1885, 1911, 1913, 1914 et 1947.

2 Ibid., vol. 1314, p. 287. 2 Ibid., vol. 1314, p. 287.

Vol. 1995. A-15121
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 13 (1) made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1406,
1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510,
1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597,
1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727,
1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903, 1912, 1921, 1966, 1979
and 1989.

2 Ibid, vol. 1295, p. 393.

Vol. 1995. A-15410

Nations Unies - Recuell des Traitis

No 15410. CONVENTION SUR LA PRti-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTtE PAR L'ASSEM-
BL.E G1tN1RALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

RETRAIT de reserve formule A 'dgard du
paragraphe 1 de l'article 13 lors de la ratifi-
cation

2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistr4 d'office le 16 octobre 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035, p. 167;
pour les fails ultbrieurs, voir les r~fdrences donntes dans
les Index cumulatifs n-' 17 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903,
1912, 1921, 1966, 1979 et 1989.

2 Ibid, vol. 1295, p. 393.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 52 made upon ratification2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, 22 and 24, as well as annex A in vol-
umes 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702,
1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732, 1737, 1746, 1749,
1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1850 and 1936.

2 Ibid., vol. 1365, p. 347.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIkRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

RETRAIT de rdserve formul6e A 1'6gard de
l'article 52 lors de la ratification2

Notification regue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistri d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs no- 17 h 21, 22 et 24, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459,
1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691,
1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732,
1737, 1746, 1749, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1850 et
1936.

2 Ibid., vol. 1365, p. 347.

Vol. 1995, A-15705
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession 2

Notification received on:

16 October 1997
POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1413,
1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646,
1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732,
1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787, 1827, 1829, 1885, 1886,
1889, 1927 and 1935.

2 Ibid, vol. 1208, p. 549.

Vol. 1995, A-16510

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENIAVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

RETRAIT de r6serve formule lors de
I'adhdsion2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 18 & 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530,
1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720,
1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787,
1827, 1829, 1885, 1886, 1889, 1927 et 1935.

2 Ibid. vol. 1208, p. 549.

1997
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 44 made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656,
1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762, 1771, 1774. 1775,
1850, 1887, 1893, 1898 and 1964.

2 Ibid., vol. 1365, p. 350.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

RETRAIT de r6serve formulde ht l'dgard de
l'article 44 lors de la ratification 2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recued des Trairfs, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les rf6rences donndes clans
les Index cumulatifs n-s 18 8 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1403,1439,1444,1492,1518,1520,1526,1551,
1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762,
1771, 1774, 1775, 1850, 1887, 1893, 1898 et 1964.

2 Ibid., vol. 1365, p. 350.

Vol. 1995, A-16743

Nations Unles - Recueil des Traitks 4831997 United Nations - Treaty Series *
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No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MAY 19711

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 9 made upon accession2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 369; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21 and 24, as well as annex A in volumes 1403, 1439,
1444, 1518, 1656, 1679, 1696, 1723, 1724, 1731, 1732 and
1936.
2 lbid, vol. 1365, p. 350.

Vol. 1995, A-17847

No 17847. ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE OU-
VERTE k LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE 1-r MAI 1971'

RETRAIT de r6serve formul6e b 1'6gard de
I'article 9 lors de I'adh6sion2

Notification refue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1137, p. 369;
pour les faits ultrieurs, voir les rdferences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21 et 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1679, 1696, 1723,
1724, 1731, 1732 et 1936.

2 Ibid., vol. 1365, p. 350.
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No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIG-
NALS OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968. CON-
CLUDED AT GENEVA ON I MAY 1971'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 9 made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 225; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 and 24, as well as annex A in volumes 1403, 1439,
1444, 1518, 1656, 1723, 1724, 1749, 1762, 1887, 1897 and
1964.

2 Ibid, vol. 1365, p. 351.

No 17935. ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE ler MAI 1971'

RETRAIT de rdserve formul6e A 'dgard de
I'article 9 lors de l'adh6sion2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistri d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1142, p. 225:
pour les faits ultrieurs, voir les r~f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 21 et 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723, 1724, 1749,
1762, 1887, 1897 et 1964.

2
Ibid., vol. 1365, p. 351.

Vol. 1995, A-17935
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 29 (1) made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997
POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982, 1983, 1984 and 1986.

2 Ibid, vol. 1249, p. 13.

Vol. 1995, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'ALI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'I2GARD
DES FEMMES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBL9E GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DIfCEMBRE 1979'

RETRAIT de rdserve formul6e A 1'6gard du
paragraphe I de l'article 29 lors de la ratifi-
cation

2

Notification reVue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 21 & 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982,
1983, 1984 et 1986.

2 Ibid, vol. 1249, p. 13.
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 13 made upon ratification 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

, United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1402, 1412,
1436, 1439. 1442, 1485, 1511, 1515, 1537, 1539, 1556, 1590,
1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691, 1694, 1723, 1724,
1731, 1732, 1763, 1775, 1851. 1885, 1903, 1931, 1941 and
1980.

2 Ibid., vol. 1380, p. 40 1
.

No 21618. ACCORD EUROP9EN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENAVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

RETRAIT de r6serve formul6e A l'dgard de
I'article 13 lors de la ratification 2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistri d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1302, p. 91;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 23 et 24, ainsi que 'annexe A des
volumes 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515,
1537, 1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688,
1691, 1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775, 1851, 1885,
1903, 1931, 1941 et 1980.

2 Ibid., vol. 1380, p. 401.

Vol. 1995. A-21618
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No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MARCH 1973'

WITHDRAWAL of reservation in respect of

article 9 made upon accession 2

Notification received on:

16 October 1997

POLAND

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1394, p. 263, and
annex A in volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723,
1724, 1762, 1917 and 1964.

2
Ibid, vol. 1394, p. 2 6 3

.

Vol. 1995. A-23345

No 23345. PROTOCOLE SUR LES MAR-
QUES ROUTITRES, ADDITIONNEL A
L'ACCORD EUROPEEN COMPL-
TANT LA CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTI RE OUVERTE
A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. CONCLU A GENVE
LE Ier MARS 1973'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard de
'article 9 lors de 'adh6sion2

Notification revue le:

16 octobre 1997

POLOGNE

Enregistrd d'office le 16 octobre 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1394, p. 263,
et annexe A des volumes 1403, 1439, 1444. 1518, 1656,
1723, 1724. 1762, 1917 et 1964.2

Ibid, vol. 1394, p. 263.
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No. 24032. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT
LONDON ON 13 FEBRUARY 1984'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH SUPPLEMENTARY ADMINISTRATIVE
AGREEMENT). SIGNED AT LONDON ON
6 JUNE 1996

Came into force on 1 September 1997 by
notification, in accordance with article 3.

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 24 Oc-
tober 1997.

No 24032. ACCORD RELATIF A LA
SICURITI SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES IfTATS-UNIS
D'AMIRIQUE. SIGNIf A LONDRES
LE 13 FEVRIER 19841

ACCORD COMPLI9MENTAIRE MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNA (AVEC ACCORD
ADMINISTRATIF COMPLOMENTAIRE). SI-
GNI , LONDRES LE 6 JUIN 1996

Entr6 en vigueur le Ier septembre 1997 par
notification, conform6ment 4 l'article 3.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 octo-
bre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1423, p. 119, and INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1423, p. 119,

annex A in volume 1491. et annexe A du volume 1491.

Vol. 1995, A-24032
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America;

Having considered the Agreement on Social Security which was signed on their
behalf at London on 13 February 19841 (hereinafter referred to as "the Agreement");

Having recognised the need to revise certain provisions of the Agreement-

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(1) Article I of the Agreement shall be revised as follows:

(a) Paragraph I shall be revised to read as follows:
"1. "Territory" means,

as regards the United States, the States, the District of Columbia, the
Commonwealth of Puerto Rico, the United States Virgin Islands, Guam,
American Samoa and the Commonwealth of the Northern Mariana Islands,
and
as regards the United Kingdom, England, Scotland, Wales, Northern Ireland,
and also the Isle of Man, the Island of Jersey, and the Islands of Guernsey,
Alderney, Herm and Jethou; and references to the "United Kingdom" or
to "territory" in relation to the United Kingdom shall include the Isle of
Man, the Island of Jersey, and the Islands of Guernsey, Alderney, Herm
and Jethou where appropriate;".

(b) Paragraph 3 shall be revised to read as follows:
"3. "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Commissioner of Social Security, and
as regards the United Kingdom, the Department of Social Security for
Great Britain, the Department of Health and Social Services for Northern
Ireland, the Department of Health and Social Security of the Isle of Man,
the Employment and Social Security Committee of the States of the Island
of Jersey or the Guernsey Social Security Authority as the case may require;".

(c) Paragraph 7 shall be revised to read as follows:
"7. As regards the United Kingdom:
(a) "insurance period" means,

a contribution period or an equivalent period:

I See p. 489 of this volume.

Vol. 1995, A-24032
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(b) "contribution period" means,
a period in respect of which contributions appropriate to the benefit in
question are payable, have been paid or treated as paid;

(c) "equivalent period" means,
a period for which contributions appropriate to the benefit in question have
been credited,

(d) "survivor's benefit" means,
widow's allowance, widow's payment, widowed mother's allowance and
widow's pension;

(e) "child's survivor benefit" means,
guardian's allowance and child's special allowance;

(f) "laws on coverage" means,
the laws and regulations relating to the imposition of liability for the
payment of social security contributions;

(g) "qualifying period" for invalidity benefit means,
(i) a period of incapacity of 364 days under the laws of Great Britain,

Northern Ireland or the Isle of Man, or
(ii) a period of incapacity of 364 days under the laws of Jersey, or
(iii) a period of incapacity of 156 days, excluding Sundays, under the laws

of Guernsey;
(h) "first contribution condition" means,

(i) under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man,
that a person has paid at least 52 Class I or Class II contributions at
any time before 6 April 1975, or has paid, in one contribution year,
Class I or Class II contributions producing an earnings factor of at
least 50 times that year's lower earnings limit in a tax year beginning
on or after 6 April 1975, or

(ii) under the laws of Jersey, that a person has paid contributions prior to
the end of the relevant quarter and the annual contribution factor derived
from these contributions is not less than 0.25, or

(iii) under the laws of Guernsey, that a person has paid at least 26 reckonable
contributions since 4 January 1965 or the date of his entry into the
Guernsey scheme;

(i) "second contribution condition" means,
(i) under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man,

that a person has either paid or been credited with Class I or Class II
contributions producing an earnings factor of at least 50 times the lower
earnings limit in each of the last 2 complete contribution years before
the relevant benefit year, or

(ii) under the laws of Jersey. that a person has paid or been credited with
contributions in respect of the relevant quarter and the quarterly
contribution factor derived from those contributions is 1.00, or

Vol. 1995, A-24032
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(iii) under the laws of Guernsey that a person has paid or been credited
with at least 26 reckonable contributions in the relevant contribution
year;

(j) a "qualifying year" means,
(i) at least 50 weeks of insurance for periods before 6 April 1975, or that

the person has received, or been treated as having received, earnings of
at least 52 times the lower earnings limit in a tax year after 5 April
1978 under the laws of Great Britain, Northern Ireland and the Isle of
Man, or

(ii) an annual contribution factor of 1.00 under the laws of Jersey, or
(iii) 50 weeks under the laws of Guernsey;

(k) a "reckonable year" means a tax year between 6 April 1975 and 5 April
1978 during which contributions have been paid on earnings received (or
treated as received) of at least 50 times the lower earnings limit for that
year;

(I) "prescribed period" means, in relation to Jersey and Guernsey, the period
commencing on the same date under the laws of Jersey or Guernsey, as
the case may be, as the relevant period for the purposes of old age pension
and ending on 31 December next preceding the date on which entitlement
to invalidity benefit first arose;

(m) "sickness benefit" means,
(i) short-term incapacity benefit at the lower, higher or long'term rate

payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man, or

(ii) sickness benefit payable under the legislation of Jersey or Guernsey:

(n) "invalidity benefit" means,
(i) long-term incapacity benefit, additional pension, invalidity allowance and

incapacity age addition payable under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man, or

(ii) invalidity benefit payable under the legislation of Jersey or Guernsey.".

(2) In paragraph l(a)(ii) of Article 2 of the Agreement , "1954" shall be replaced by
"1986".

(3) Paragraph 1(b) of Article 2 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"(b) As regards the United Kingdom,
(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security

Contributions and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential
Provisions) Act 1992 and the Social Security (Incapacity for Work) Act
1994;

(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the
Social Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992,
the Social Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act
1992 and the Social Security (Incapacity for Work) (Northern Ireland)
Order 1994;

Vol. 1995, A-24032
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(iii) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security
Contributions and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential
Provisions) Act 1992 and the Social Security (Incapacity for Work) Act
1994 (Acts of Parliament) as those Acts apply to the Isle of Man by
virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social
Security Act 1982 (an Act ,of Tynwald);

(iv) the Social Security (Jersey) Law, 1974;
(v) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;

and the laws which were repealed or consolidated by those Acts, Laws
or Orders or repealed by legislation consolidated by them.".

(4) In paragraph 2 of Article 4 of the Agreement, the word "normally" shall be added
immediately before the words "employed by".

(5) Article 4 paragraph 3 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"3. A person who is covered under the laws on coverage of either Party with
respect to self-employment shall be subject only to the laws on coverage of the
Party in whose territory he ordinarily resides.".

(6) Article 7 paragraph 2 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article and the provisions
of Article 14, a person who would be entitled to receive an old age pension, a
retirement pension, a survivor's benefit or invalidity benefit under the laws of
the United Kingdom if he were in the United Kingdom shall be entitled to
receive that pension or benefit while he ordinarily resides in the territory of the
United States, as if he were in the United Kingdom.".

(7) Article I I paragraph 3 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"3. Where the periods of coverage completed by a person under the laws of:
(i) either Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man amount to

less than one reckonable year, or, as the case may be, qualifying year,
or relate only to periods before 6 April 1975 and in aggregate amount
to less than 50 weeks, or

(ii) Jersey amount to less than an annual contribution factor of. 1.00, or
(iii) Guernsey amount to less than 50 weeks,

those periods shall be aggregated as if they had all been completed under the
laws of any part of the territory of the United Kingdom under which a pension
is payable or would be payable if the periods were aggregated, or, where two
such pensions are or would be payable, under the laws of that part which, at
the date on which entitlement first arose or arises, is paying or would pay the
greater amount. Where the aggregate of the periods of coverage is less than one
qualifying year or reckonable year, this Article and Article 9 shall not apply.".

Vol. 1995, A-24032
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(8) Article 14 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"I. The provisions of paragraphs 2 to 5 of this Article shall apply to claims
for invalidity benefit under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man.
2. A person who has satisfied the first qontribution condition for sickness benefit
as defined in Article I using contributions under the laws of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man only, who is in the territory of the United
States and is not subject to the laws on coverage of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man under Articles 4, 5 or 6 of this Agreement, shall be
entitled to receive invalidity benefit under the laws of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man provided that:
(a) the second contribution condition for sickness benefit under the laws of the

United Kingdom is satisfied using relevant periods of coverage under the
laws of the United Kingdom and, if necessary, the United States, and

(b) the person is incapacitated for work and has been so incapacitated throughout
the qualifying period for invalidity benefit, in which case the person shall
be treated as if sickness benefit followed by invalidity benefit, under the
laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, had been paid
throughout that period of incapacity.

For the purposes of sub-paragraph (a), a person will be considered to meet the
second contribution condition if he is credited with at least 2 quarters of coverage
under the laws of the United States in each of the last 2 complete contribution
years before the relevant benefit year. The relevant Competent Authority of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man will reallocate any quarter of
coverage credited to a person under the laws of the United States within a
calendar year to any other calendar quarter within that year if it is needed to
satisfy the second contribution condition in a relevant contribution year, as long
as it has not been used to satisfy the second contribution condition in any other
relevant contribution year.
The rate of the invalidity benefit payable shall be that which would be paid
under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man without
the application of this Agreement unless a disability benefit under the laws of
the United States is in payment, whether or not under the provisions of this
Agreement, in which case the rate of invalidity benefit payable shall be determined
in accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article.
3. Taking account of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph, the relevant
Agency of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man shall ascertain
the proportion of invalidity benefit provided under its laws in the same ratio as
the total of the periods of coverage completed under its laws bears to the total
periods of coverage completed under the laws of both Parties.
(a) The provisions of paragraphs 1, 2 and 5 of Article 9 and the provisions

of paragraphs 4, 6 and 7 of Article 11 of this Agreement shall apply to
periods of coverage credited under the laws of the United States as if the
references in those Articles to an old age pension, a retirement pension or
a pension were references to invalidity benefit.

Vol. 1995, A-24032
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(b) For the purpose of calculating the proportion of benefit referred to above,
no account shall be taken of any period of coverage completed after the
day on which a person's incapacity commenced.

The amount of benefit calculated in accordance with the above provisions of
this paragraph shall be the amount of invalidity benefit actually payable to that
person.

4. Where a person in the territory of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man, or a person outside the territory of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man who is entitled to an invalidity benefit under the relevant
legislation other than under paragraph 2 of this Article, is in receipt of invalidity
benefit under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
and also is in receipt of a disability benefit under the laws of the United States,
whether or not under the provisions of this Agreement, the rate of invalidity
benefit under the laws of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
shall be determined in accordance with the provisions of paragraphs 3 and 5 of
this Article.

5. Where a person to whom the provisions of paragraph 4 apply:

(a) would have been entitled to receive invalidity benefit under the laws of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, without recourse to
this Agreement; and

(b) is entitled to receive both invalidity benefit under paragraph 3 and a disability
benefit under the laws of the United States, whether or not under the
provisions of this Agreement, and the sum of these two benefits is less
than the amount of invalidity benefit to which the person would otherwise
have been entitled under (a);

the competent authority of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
shall calculate the difference between the amounts of benefit calculated in
accordance with sub-paragraphs (a) and (b), on the date that entitlement to
invalidity benefit payable under paragraph 3 first arose, and shall pay that amount
in addition to the invalidity benefit payable. The additional sum will remain in
payment under the same conditions as the invalidity benefit and subject to the
equivalent increases in amount, as appropriate.

6. Notwithstanding any other provision of this Agreement, invalidity benefit
shall be payable under the laws of Jersey only in accordance with the provisions
of paragraphs 7 to 9 of this Article.

7. For the purpose of qualifying for invalidity benefit, a person who is in the
territory of the United States and

(a) has satisfied the first contribution condition for invalidity benefit using
contributions under the laws of Jersey only; and

(b) has satisfied the second contribution condition for invalidity benefit using
relevant periods of coverage under the laws of either Party; and

(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying
period for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that
period.

Vol. 1995, A-24032
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For the purposes of sub-paragraph (b), a person will be considered to meet the
second contribution condition if he is credited with at least 2 quarters of coverage
under the laws of the United States in each of the last 2 complete calendar
years before the calendar year in which the claim for benefit was made.
8. Where a person has satisfied the conditions set out in paragraph 7, the
Competent Authority of Jersey shall determine the actual rate of invalidity benefit
payable as the amount that bears the same relation to the standard rate of
benefit as the life average contribution factor during the prescribed period bears
to 1.00, except that no benefit shall be payable where the factor is less than 0.1.
9. Where a person who is in Jersey is entitled to invalidity benefit under the
laws of Jersey, that benefit shall be payable.
10. Notwithstanding any other provision of this Agreement, invalidity benefit
shall be payable under the laws of Guernsey only in accordance with the provisions
of paragraphs 11 to 13 of this Article.
11. For the purpose of qualifying for invalidity benefit, a person who is in the
territory of the United States or Guernsey and
(a) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using

contributions under the laws of Guernsey only; and

(b) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using
relevant periods of coverage under the laws of either Party: and

(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying
period for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that
period.

For the purpose of sub-paragraph (b), each quarter of coverage credited under
the laws of the United States in the relevant contribution year shall be treated
as if it had been a contribution period of thirteen weeks completed as an
employed or self-employed person in the relevant contribution year.

12. Where a person has satisfied the conditions set out in paragraph 11, the
Competent Authority of Guernsey shall:

(a) deem the contribution conditions for the payment of invalidity benefit
satisfied provided that the periods of coverage under the laws of Guernsey
total one qualifying year; and

(b) calculate the amount of invalidity benefit to be paid, subject to paragraph
13, as being the proportion, not exceeding 100%, of the standard rate which
the total number of contributions paid or credited in Guernsey during the
prescribed period bears to the product of the number of years in that
period and fifty: save that if the amount so calculated is less than one-twentieth
of the standard rate, no benefit shall be payable.

13. Where a person is in Guernsey and

(a) is entitled to invalidity benefit under the laws of Guernsey solely through
the application of paragraphs If and 12, or has been entitled to such a
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benefit in relation to the claim in question solely through the application
of those paragraphs; and

(b) is in receipt of a disability benefit under the laws of the United States,
whether or not by virtue of this Agreement;

the amount of the invalidity benefit payable under the laws of Guernsey shall
be reduced by the amount by which the aggregate of both benefits exceeds the
standard rate of invalidity benefit under the laws of Guernsey.

14. No person in relation to whom invalidity benefit is payable under the
provisions of this Agreement shall receive a contribution credit from Jersey or
Guernsey unless present in Jersey or Guernsey, as the case may be.

15. Where a person's periods of coverage under the laws of a part of the
United Kingdom total less than one qualifying year, or one reckonable year,
these periods shall be aggregated as if they had all been completed under the
laws of any part of the territory of the United Kingdom under which a sickness
benefit or an invalidity benefit is payable or would be payable if the periods
were aggregated, or, where two such benefits are or would be payable, under the
laws of that part which, at the date on which entitlement first arose or arises,
is paying or would pay the greater amount. Where the aggregate of the periods
of coverage is less than one qualifying year, or one reckonable year, this Article
shall not apply.

16. Notwithstanding any other provision of this Article, a person in the territory
of the United States who is subject to the laws on coverage of the United
Kingdom by virtue of any of the Articles 4 to 6 of this Agreement and who
satisfies the contribution conditions applicable to sickness benefit under those
laws shall, for the purpose of determining his entitlement to invalidity benefit
under those laws:

(a) be treated as if he were in the territory of the United Kingdom; and

(b) each day of incapacity for work while in the territory of the United States
may, where appropriate, be treated as if it were a day for which he had
received sickness benefit under the laws of the United Kingdom.

17. Any restriction which would otherwise be applicable under the laws of the
United Kingdom in the rate of benefit payable to persons who are not ordinarily
resident in the territory of the United Kingdom shall not apply to persons in
the territory of the United States who are in receipt of invalidity benefit under
the laws of the United Kingdom by virtue of the provisions of this Agreement.".

(9) Article 21 paragraph 2 of the Agreement shall be revised to read as follows:

"2. If a disagreement cannot be resolved through negotiation, the Competent
Authorities will endeavour to settle the issue through arbitration, mediation, or
other mutually agreed procedure.".
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ARTICLE 2

The application of this Supplementary Agreement shall not result in any reduction
in the amount of a benefit to which entitlement was established prior to its entry into
force.

ARTICLE 3

This Supplementary Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which both Governments shall have informed each other
by a formal exchange of notes that the steps necessary under their national statutes to
enable the Supplementary Agreement to take effect have been taken.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Supplementary Agreement.

Done in duplicate at London on 6th June 1996.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

WILLIAM MARSDEN

For the Government
of the United States of America:

TIMOTHY E. DEAL
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SUPPLEMENTARY ADMINSITRATIVE AGREEMENT AMENDING THE ADMIN-
ISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-
MENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America:

In accordance with Article 15(a) of the Agreement on Social Security between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America signed on their behalf at London on
13th February 1984 (hereinafter referred to as "the Agreement") as amended by the
Supplementary Agreement of this date:

Have agreed to amend the Administrative Agreement for the implementation of the
Agreement as follows:-

ARTICLE I
(1) Article 2 paragraph I of the Administrative Agreement shall be revised to read as

follows:

"1. The liaison agencies referred to in Article 15 of the Agreement shall be:
(a) for the United States.

the Social Security Administration,

(b) for the United Kingdom.
(i) in Great Britain,
For all contingencies except Articles 4 to 6 of the Agreement and the
provision of United Kingdom insurance records for Disability Benefit.

Department of Social Security
Pensions and Overseas Benefits Directorate
Tyneview Park
Whitley Road. Benton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 IBA

For Articles 4 to 6 of the Agreement and to provide United Kingdom
insurance records for Disability Benefit.

Contributions Agency
International Services
Longbenton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 IYX
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(ii) in Northern Ireland,

Social Security Agency
Overseas Branch
Commonwealth House
Castle Street
Belfast
Northern Ireland
BTI IDX

(iii) in the Isle of Man,
Department of Health and Social Security
Markwell House
Market Street
Douglas
Isle of Man
IMI 2RZ

(iv) in Jersey,
Employment and Social Security Department
Philip Le Feuvre House
La Motte Street
St Helier
Jersey
Channel Islands
JE4 8PE

(v) in Guernsey,
Guernsey Social Security Authority
Edward T Wheadon House
Le Truchot
St Peter Port
Guernsey
Channel Islands
GYI 3WH.".

(2) Article 9 paragraph I of the Administrative Agreement shall be revised by adding
the following sentence at the end thereof:

"However, the Agencies of the two Parties may agree on a different allocation
of expenses for medical examinations arranged under this paragraph.".

Vol. 1995. A-24032



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 501

ARTICLE 2

This Supplementary Administrative Agreement shall enter into force on the date
of entry into force of the Supplementary Agreement of this date amending the Agreement.

Done at London on 6th June 1996 in duplicate.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
WILLIAM MARSDEN

For the Government
of the United States of America:

TIMOTHY E. DEAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLItMENTAIRE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD RELA-
TIF A LA SItCURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES 1tTATS-UNIS D'AMfERIQUE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,

Ayant examin6 l'Accord relatif A la s~curit6 sociale, sign6 en leurs noms respectifs, A
Londres, le 13 fdvricr 19841 (ci-apr~s ddnommd l'< Accord ),

Ayant reconnu la n .essit6 d'amender certaines dispositions de l'Accord,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier

I. L'article premier de l'Accord doit ddsormais se lire comme suit:

a) Le paragraphe 1 doit d6sormais se lire comme suit:

<< 1. Le terme << territoire >> ddsigne

En ce qui conceme les Etats-Unis, les Etats, le district de Columbia, le Common-
wealth de Porto Rico, les iles Vierges, Guam, les Samoa am6ricaines, le Commonwealth
des iles Mariannes septentrionales, et

En ce qui concerne le Royaume-Uni, i'Angleterre, I'Ecosse, le pays de Galles, l'Ir-
lande du Nord, ainsi que l'ile de Man, l'le de Jersey et les les de Guemesey, d'Aldemey,
de Herm et de Jethou, les rdfdrences au << Royaume-Uni >> ou au << territoire >> A propos
du Royaume-Uni englobant l'tle de Man, l'le de Jersey et les ties de Guernesey, d'Al-
derney, de Herm et de Jethou selon le cas; >>

b) Le paragraphe 3 doit d6sormais se lire comme suit:

<< 3. L'expression « Autorit6 comp~tente >> ddsigne

En ce qui concerne les Etats-Unis, le Directeur de la s6curit6 sociale, et

En ce qui concerne le Royaume-Uni, le D6partement de la s~curit6 sociale pour la
Grande-Bretagne, le D~partement de la sant6 et des services sociaux pour l'Irlande du
Nord, le Ddpartement de la sant6 et de la sdcurit sociale de I'lle de Man, la Commission
de 1'emploi et de la sdcurit6 sociale des Etats de l'lle de Jersey et la Direction de la
s~curit6 sociale de Guernesey, selon le cas; >>

c) Le paragraphe 7 doit d~sormais se lire comme suit:

< 7. En ce qui concerne le Royaume-Uni :

a) L'expression « p6riode d'assurance >> d~signe

Toute pdriode d'affiliation ou p6riode assimilhe;

b) L'expression << l6riode de cotisation >> ddsigne

Toute p6riode pour laquelle des cotisations correspondant A la prestation en ques-
tion sont dues, ont td vers6es ou sont consid&6es comme ayant td vers6es;

c) L'expression <p l4riode assimile >> d6signe

Toute p&riode pour laquelle des cotisations correspondant A la prestation en ques-
tion ont t6 cr6dit6es;

'Voir p. 489 du pr&sent volume.
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d) L'expression << prestation de survivant d6signe

La prestation de veuve, I'indemnit6 de veuve, l'indemnitA versde aux meres de
famille veuves et la pension de veuve;

e) L'expression <« prestation d'orphelin d6signe

L'allocation au tuteur et l'allocation sp6ciale pour enfant;

f) L'expression < 16gislation r6gissant 'affiliation > d6signe

Les lois et r~glements relatifs A l'assujettissement au paiement des cotisations de
sdcuritd sociale;

g) L'expression « p6riode ouvrant droit A une prestation d'invalidit6 > d6signe:

i) Une pdriode d'incapacit6 de 364 jours en vertu de la l6gislation de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, ou

ii) Une p6riode d'incapacit6 de 364 jours en vertu de la 16gislation de Jersey, ou

iii) Une p6riode d'incapacit6 de 156 jours, A l'exclusion des dimanches, en vertu de la
Idgislation de Guernesey;

h) L'expression « premiere condition de cotisation > signifie:

i) En vertu de la l6gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 'ile de Man,
qu'une personne a acquitt6 au moins 52 cotisations de la classe I ou II ant6rieure-
ment au 6 avril 1975, ou a acquitt6, en un exercice de cotisation, des cotisations de
la classe I ou H, correspondant A un revenu au moins 50 fois sup6rieur au revenu
minimum pour cet exercice-l dans un exercice fiscal commengant au plus t6t le
6 avril 1975, ou

ii) En vertu de la 1dgislation de Jersey, qu'une personne a acquitt des cotisations avant
la fin du trimestre pertinent et que le facteur annuel de cotisation tir6 desdites coti-
sations n'est pas inf6rieur b 0,25, ou

iii) En vertu de la legislation de Guernesey, qu'une personne a acquitte au moins
26 cotisations admissibles depuis le 4 janvier 1965 ou depuis la date de son affiliation
au plan de Guernesey;

i) L'expression <« deuxi~me condition de cotisation signifie:

i) En vertu de la 1dgislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man,
qu'une personne a acquitt6 des cotisations de la classe I ou II correspondant A un
revenu au moins 50 fois sup6rieur au revenu minimum au cours de chacun des deux
derniers exercices de cotisation accomplis ant6rieurement A l'anmie ouvrant droit A
la prestation consid6rde, ou en a 6t6 cr~dit6e, ou

ii) En vertu de la l6gislation de Jersey, qu'une personne a acquitt6 des cotisations cor-
respondant au trimestre pertinent, ou en a 6t6 cr&lit6e et que le facteur trimestriel
de cotisation tird desdites cotisations est de 1,00, ou

iii) En vertu de la 16gislation de Guernesey, qu'une personne a acquitt6 au moins
26 cotisations admissibles au cours de l'exercice de cotisation consid6r6, ou en a dt6
crddit6e;

j) L'expression < ann6e ouvrant droit d6signe:

i) Aux termes de la 16gislation de la Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de
Man, 50 semaines au moins d'assurance acquises avant le 6 avril 1975 ou que la
personne a perqu, ou est cens6e avoir perqu, un revenu au moins 52 fois supdrieur
au revenu minimum lors d'un exercice fiscal suivant le 5 avril 1978 dans le cadre de
la l6gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'i'le de Man, ou

ii) Un facteur annuel de cotisation de 1,00 en vertu de la 1dgislation de Jersey, ou
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iii) Une priode d'au moins 50 semaines d'assurance en vertu de la Idgislation de Guer-
nesey;
k) Uexpression < ann6e admissible o s'entend d'un exercice fiscal compris entre

le 6 avril 1975 et le 5 avril 1978, au cours duquel ont 6t6 vers6es des cotisations sur les
revenus pergus (ou cens6s avoir td pergus) au moins 50 fois sup6rieur au revenu mini-
mum pour cet exercice;

/) L'expression « p6riode prescrite >> ddsigne, pour Jersey et Guemesey la p6riode
commenc6e A la m~me date, en vertu de la Idgislation de Jersey ou de Guemesey, selon
le cas, que la pdriode A prendre en compte aux fins de la pension de vieillesse et 6chue
le 31 d6cembre pr6c6dant la date A laquelle le droit A une prestation d'invalidit6 6choit
pour la premiere fois;

m) L'expression « prestation de maladie >> s'entend:
i) D'une prestation d'incapacit6 de courte dur6e due au taux le plus faible, le plus

6levd ou prolong6 en vertu de la 16gislation de la Grande-Bretagne, d'Irlande du
Nord ou de 'ile de Man, ou

ii) D'une prestation de maladie due en vertu de Ia 14gislation de Jersey ou de Guer-
nesey;
n) L'expression o prestation d'invalidit6 >> s'entend:

i) D'une prestation d'incapacit6 de longue durde, d'une pension suppl6mentaire, d'une
indemnitd d'invalidit6 et de toute majoration imputable A l'Age dus en vertu de la
lgislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1le de Man, ou

ii) D'une prestation d'invalidit6 due en vertu de la idgislation de Jersey ou de Guer-
nesey. >>

2. Au sous-alinda ii de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord, l'ann6e
« 1954 >> est remplac6e par l'ann6e « 1986 >>.

3. L'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord doit d6sormais se lire comme
suit :

v b) En ce qui concerne le Royaume-Uni:
i) La loi de 1992 sur l'administration de la s6curit6 sociale, la loi de 1992 sur les coti-

sations et les prestations de s6curitd sociale, la loi de 1992 sur la s6curit6 sociale
(Dispositions corrdlatives) et la loi de 1994 sur la s6curit6 sociale (Incapacit6 de
travail);

ii) La loi de 1992 sur l'administration de la s6curit6 sociale (Irlande du Nord), la loi de
1992 sur les cotisations et les prestations de s6curit6 sociale (Irlande du Nord), la
loi de 1992 sur la s~curit6 sociale (Dispositions corr6latives) [Irlande du Nord] et la
loi de 1994 sur la sdcurit6 sociale (Incapacit6 de travail) [Irlande du Nord];

iii) La loi de 1992 sur l'administration de la sdcurit6 sociale, la loi de 1992 sur les coti-
sations et les prestations de sdcurit6 sociale, la loi de 1992 sur la sdcurit6 sociale
(Dispositions corr6latives) et la loi de 1994 sur la sdcurit6 sociale (Incapacit6 de
travail) (Acts of Parliament) dans la mesure oil ces lois s'appliquent A l'ile de Man
du fait d'ordonnances adopt6es ou ayant pris effet comme si elles avaient 6t6 adop-
t6es, au titre de la loi de 1982 sur la sdcuritd sociale (Act of 7ynwald);

iv) La loi de 1974 sur la s6curit6 sociale (Jersey);
v) La loi de 1978 sur les assurances sociales (Guernesey);

et les lois qui ont 6t6 abrog6es ou unitides, par ces Acts, lois ou ordormances, ou abro-
g6es par la l6gislation qui les uniflait. >
4. Au paragraphe 2 de 1'article 4 de l'Accord, le mot < normalement >> doit 6tre insdr6e

imm~diatement avant les mots << employ6e par >>.
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5. Le paragraphe 3 de l'article 4 doit ddsormais se lire comme suit:

«< 3. Toute personne qui est affilide en vertu des lois sur 'affiliation de l'une ou
I'autre des deux Parties au titre d'une activit6 inddpendante est exclusivement assujettie
A la 16gislation r6gissant l'affiliation de la Partie sur le territoire de laquelle elle rdside
habituellement. >

6. Le paragraphe 2 de l'article 7 de l'Accord doit d6sormais se lire ainsi:

« 2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article et des dis-
positions de 'article 14 ci-apr~s, toute personne qui aurait droit A une pension de vieil-
lesse, une pension de retraite, une prestation de survivant ou d'invalidit6 en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni au m~me titre que si elle se trouvait au Royaume-Uni est
en droit de percevoir cette pension ou prestation si elle r6side habituellement sur le
territoire des Etats-Unis an m~me titre que si elle se trouvait au Royaume-Uni. o
7. Le paragraphe 3 de l'article 11 de 'Accord doit d6sormais se lire comme suit:

« 3. Lorsque les p6riodes d'affiliation accomplies par une personne aux termes de
la 16gislation :

i) De Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, sont inf6rieures A une
ann6e admissible ou, selon le cas, A une ann6e ouvrant droit, ou qu'elles ne s'ap-
pliquent qu'A des pdriodes ant6rieures au 6 avril 1975 et que leur somme est inf6-
rieure A 50 semaines, ou

ii) De Jersey, sont infdrieures A un facteur de cotisation annuel de 1,00, ou

iii) De Guernesey, sont inf6rieures A 50 semaines,

ces p6riodes sont cumul6es comme si elles avaient toutes td accomplies en vertu de la
16gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni au titre desquelles
une pension est due ou serait due si les p6riodes 6taient cumul6es, et, lorsque deux
pensions de cette nature sont ou seraient dues, les p6riodes sont cumul6es en vertu de
la 16gislation de la partie du territoire qui, A la date A laquelle le droit s'ouvre ou s'est
ouvert, verse ou verserait le montant le plus 61ev6. Lorsque les p6riodes d'affiliation
cumul6es sont inf6rieures A une ann6e ouvrant droit ou A une ann6e admissible, ni le
pr6sent article ni l'article 9 ne s'appliquent. o
8. L'article 14 de l'Accord doit d6sormais se lire comme suit:

« 1. Les dispositions des paragraphes 2 A 5 du pr6sent article s'appliquent aux
demandes de prestation d'invaliditd en vertu de la l6gislation de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande du Nord ou de l'ile de Man.

2. Toute personne qui aura satisfait b la premiere condition de cotisation ouvrant
droit A une prestation de maladie telle que d6finiek I' article premier du pr6sent Accord,
du fait de cotisations acquitt6es en vertu seulement de la 1dgislation de Grande-Bre-
tagne, d'Irlande du Nord ou de r'ile de Man, qui se trouve sur le territoire des Etats-Unis
et nest pas assujettie k la l6gislation r6gissant l'affiliation de Grande-Bretagne, d'Tr-
lande du Nord ou de rle de Man en vertu des articles 4, 5 et 6 du pr6sent Accord, sera
habilite k percevoir une prestation d'invalidit6 au titre de la l6gislation de Grande-Bre-
tagne, d'Irlande du Nord ou de r'ile de Man si :

a) La deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une prestation de maladie
en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni est satisfaite sur la base des p6riodes perti-
nentes d'affiliation accomplies dans le cadre de cette 16gislation et, le cas 6ch6ant, dans
celui de la l6gislation des Etats-Unis, et

b) La personne souffre d'une incapacit6 de travail depuis le d6but de la p6riode
ouvrant droit A une prestation d'invalidit6, auquel cas elle est traite comme si une
prestation de maladie, suivie d'une prestation d'invalidit6 en vertu de la l6gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, avait 6t6 vers6e durant toute la
p6riode d'incapacitd.
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Aux fins de l'alinda a ci-dessus, une personne est considdr6e comme ayant satisfait
A la deuxi~me condition de cotisation lorsqu'ont 6t6 port6s A son credit deux trimestres
au moins d'affiliation en vertu de la 16gislation des Etats-Unis au cours de chacune des
deux derni~res ann6es de cotisations accomplies antdrieurement A 'ann6e d'ouverture
du droit A prestations. L'autorit6 comp6tente concern6e de Grande-Bretagne, d'Irlande
du Nord ou de l'ile de Man r6affectent tout trimestre de cotisation cr&lit6 A une per-
sonne en vertu de la 16gislation des Etats-Unis au cours d'une ann6e civile A tout autre
trimestre civil de cette ann6e-lA si cela est n6cessaire pour satisfaire A la deuxi~me con-
dition de cotisation au cours de l'ann6e de cotisation pertinente A condition que ce
trimestre n'ait pas servi A satisfaire A la deuxi~me condition de cotisation pour toute
autre ann6e de cotisation pertinente.

Le taux de la prestation d'invalidit6 due sera celui qui serait applicable en vertu de
la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man si le pr6sent
Accord n'6tait pas d'application, A moins que la personne nait droit A une prestation
d'invalidit6 en vertu de la 16gislation des Etats-Unis, ind6pendamment ou non de 'ap-
plication du pr6sent Accord, auquel cas le taux de ]a prestation d'invalidit6 due sera
d6termin6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Compte tenu des alin6as a et b du pr6sent paragraphe, l'organisme int6ress6 de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man d6terminera le ratio entre la
prestation d'invalidit6 due en vertu de sa 16gislation et la prestation int6grale, qui sera
le m~me que celui entre le total des p6riodes d'affiliation accomplies en vertu de sa
16gislation et le total des p6riodes d'affiliation accomplies en vertu de la 16gislation des
deux Parties.

a) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 de 'article 9 et les dispositions des
paragraphes 4, 6 et 7 de 'article 11 du pr6sent Accord s'appliquent aux p6riodes d'af-
filiation cr6dit6es en vertu de la l6gislation des Etats-Unis comme si les mentions faites
dans ces articles A une pension de vieillesse, une pension de retraite ou une pension
s'6tendaient A une prestation d'invalidit6;

b) Aux fins de calculer la proportion due de la prestation d'invalidit6, il ne sera pas
tenu compte des p6riodes d'affiliation accomplies apr~s la date du d6but de l'incapacit6
de la personne concern6e;

La prestation calcul6e conform6ment aux dispositions ci-dessus sera celle qui sera
effectivement due A l'int6ress6.

4. Si une personne qui s6journe sur le territoire de la Grande-Bretagne, de l'Ir-
lande du Nord ou de l'l1e de Man, ou une personne qui r6side en dehors de ce territoire
et qui a droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation applicable autrement
qu'en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, a droit A une prestation d'invalidit6 en
vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de rile de Man et a
6galement droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation des Etats-Unis,
ind6pendamment ou non de l'application du pr6sent Accord, le taux de la prestation
d'invalidit6 due en vertu de la legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de
l'le de Man sera d6termin6 conform~ment aux dispositions des paragraphes 3 et 5 du
pr6sent article.

5. Au cas oi) une personne A laquelle s'appliquent les dispositions du paragra-
phe 4 du pr6sent article :

a) Aurait droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la l6gislation de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, hors de l'application du pr6sent
Accord; et

b) A droit A la fois A une prestation d'invalidit6 en vertu du paragraphe 3 du pr6sent
article et A une prestation d'incapacit6 en vertu de la 1dgislation des Etats-Unis, ind6pen-
damment ou non de l'application du pr6sent Accord, et si la somme de ces deux presta-

Vol. 1995. A-24032



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

tions est infdrieure au montant de la prestation d'invalidit6 auquel la personne aurait
autrement eu droit en vertu de l'alinda a ci-dessus,

l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man cal-
culera la diff6rence entre les montants des prestations calcules conform6ment aux ali-
n6as a et b ci-dessus A la date d'ouverture du droit A une prestation d'invaliditd, et
versera cette diffdrence en sus de la prestation d'invalidit6 due. Le montant suppl6men-
taire continuera d'etre vers6 dans les memes conditions que la prestation d'invaliditd et
sous r6serve de majorations 6quivalentes, selon qu'il conviendra.

6. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, une prestation d'inva-
lidit6 n'est due en vertu de la 16gislation de Jersey ou de Guernesey que conformement
aux paragraphes 7 A 9 du pr6sent article.

7. Afin d'acqugrir le droit A une prestation d'invalidit6, une personne qui se
trouve sur le territoire des Etats-Unis et

a) Qui satisfait A la premiere condition de cotisation ouvrant droit A une prestation
d'invalidit6 au moyen de cotisations acquitt6es exclusivement dans le cadre de la 16gis-
lation de Jersey; et

b) Qui satisfait A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une prestation
d'invalidit6 au moyen des p6riodes admissibles accomplies dans le cadre de la 16gisla-
tion de l'une ou l'autre Partie; et

c) Qui est frapp6e d'une incapacit6 de travail, cela durant toute la p6riode ouvrant
droit A une prestation d'invalidit6,

sera consid6r6e comme ayant eu droit A une prestation de maladie durant toute cette
p6riode.

Aux fins de l'alin6a b ci-dessus, une personne sera consid6r6e comme ayant satis-
fait b la deuxiime condition de cotisation si elle est cr6dit6e d'au moins deux trimestres
d'affiliation en vertu de ]a 16gislation des Etats-Unis au cours des deux demi~res ann6es
civiles d'affiliation accomplies ant6rieurement A l'ann6e civile au cours de laquelle la
personne a fait valoir ses droits.

8. Lorsqu'une personne a satisfait aux conditions 6nonc6es au paragraphe 7
ci-dessus, l'autorit6 comp6tente de Jersey d6terminera le taux effectif de la prestation
d'invalidit6 exigible. Le rapport entre ce montant et le taux standard de la prestation est
le meme que le rapport entre le facteur moyen des cotisations au cours d'une vie et le
chiffre 1,00 au cours de la p6driode prescrite, 6tant entendu toutefois qu'aucune presta-
tion n'est vers6e lorsque ce facteur est inf6rieur 0,1.

9. Lorsqu'une personne qui se trouve A Jersey a droit A une prestation d'invalidit6
en vertu de la 16gislation de Jersey, la pension est due.

10. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, une prestation d'in-
validit6 ne sera due en vertu de la 16gislation de Guernesey qu'aux seuls termes des
paragraphes 11 t 13 du pr6sent article.

11. Afin d'acqu6rir le avoir droit A une prestation d'invalidit6, une personne qui
se trouve sur le territoire des Etats-Unis ou de Guernesey, et

a) Qui satisfait A la premiere condition de cotisation ouvrant droit A une prestation
de maladie au titre des cotisations acquitt6es exclusivement en vertu de la l6gislation de
Guernesey; et

b) Qui satisfait A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une prestation
de maladie au titre des p6riodes d'affiliation accomplies en vertu de la 16gislation de
l'une ou I'autre Partie; et

c) Qui est frapp6e d'une incapacit6 de travail, cela durant toute la p6riode ouvrant
droit A une prestation d'invalidit6;
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sera consideree comme ayant eu droit A une prestation de maladie durant toute cette
pOriode.

Aux fins de l'alin6a b ci-dessus, chaque trimestre d'affiliation cr&litd en vertu de
la 16gislation des Etats-Unis au cours de l'ann6e de cotisation pertinente est consid6re
comme une p6riode de cotisation de treize semaines accomplie au titre d'une activite
salariale ou ind6pendante au cours de l'ann6e de cotisation consid6r6e.

12. Si une personne satisfait aux conditions 6nonc6es au paragraphe 11 ci-dessus,
l'autoritd comp6tente de Guernesey :

a) Consid~rera que les conditions de cotisation ouvrant droit b une prestation d'in-
validitd sont satisfaites pour autant que les periodes d'affiliation en vertu de la legisla-
tion de Guernesey repr6sentent au total une ann6e ouvrant droit A prestation, et

b) Calculera le montant de la prestation d'invaliditd due, sous r6serve des dispo-
sitions du paragraphe 13 ci-dessus, comme le ratio, A concurrence de 100%, entre le
taux standard du nombre total de cotisations vers6es ou cr&lit6es A Guernesey durant
la p6riode prescrite et le produit du nombre des ann6es de cette p6riode est 50, 6tant
entendu que, si le montant ainsi calcul6 est inf6rieur A un vingti~me du taux standard,
aucune prestation ne sera due.

13. Si une personne se trouve A Guernesey et:
a) N'a droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Guernesey

que du fait de l'application des paragraphes 11 et 12, ou n'y a eu droit que du fait de
l'application desdits paragraphes; et

b) Pergoit une prestation d'incapacit6 en vertu de la 16gislation des Etats-Unis,
ind6pendamment ou non de 'application des dispositions du pr6sent Accord,
le montant de la prestation d'invalidit6 due en vertu de la 16gislation de Guernesey sera
r&luit de la difference entre la somme des deux prestations et le taux standard de la
prestation d'invalidit6 pr6vu par la 16gislation de Guernesey.

14. Aucune personne A qui une prestation d'invalidit6 est due en vertu du pr6sent
Accord ne b6n6ficiera d'un crdit de cotisation en vertu de la 16gislation de Jersey ou
Guernesey k moins d'8tre pr6sente A Jersey ou Guernesey, selon le cas.

15. Si la somme des p6riodes d'affiliation accomplies par une personne dans le
cadre de la 16gislation d'une partie quelconque du Royaume-Uni est inf6rieure A une
annee ouvrant droit ou A une ann6e admissible, ces p6riodes seront trait6es comme si
elles avaient toutes te accomplies dans le cadre de ]a 16gislation d'une partie quelcon-
que du territoire du Royaume-Uni en vertu de laquelle une prestation de maladie ou une
prestation d'invalidit6 est due ou serait due si ces p6riodes 6taient prises en compte, ou,
au cas oi) ces deux prestations sont ou seraient dues, en vertu de la l6gislation de cette
partie du Royaume-Uni, comme accomplies dans le cadre de la 16gislation de celle qui,
A la date A laquelle le droit est ou a 6t6 ouvert, verse ou verserait le montant le plus 6lev6.
Au cas oii la somme des p6riodes d'affiliation est inf6rieure A une ann6e ouvrant droit
ou A une ann6e admissible, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas.

16. Nonobstant toute autre disposition du present article, une personne qui se
trouve sur le territoire des Etats-Unis et qui est assujettie A la l6gislation r6gissant l'affi-
liation du Royaume-Uni au titre de l'un quelconque des articles 4 A 6 du pr6sent Accord,
et qui satisfait aux conditions de cotisation applicables A la prestation de maladie en
vertu de cette 16gislation est trait6e, aux fins de la d6termination de son droit A presta-
tion d'invalidit6 en vertu de cette legislation :

a) Comme si elle se trouvait sur le territoire du Royaume-Uni; et

b) Pour chaque journ6e d'incapacit6 de travail pendant qu'elle se trouve sur le
territoire des Etats-Unis, selon le cas, comme s'il s'agissait d'un journ6e pour laquelle
elle a perqu une prestation de maladie en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni.
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17. Toute restriction qui serait normalement applicable en vertu de la lgislation
du Royaume-Uni au taux de la prestation due aux personnes qui ne resident pas habi-
tuellement sur le territoire du Royaume-Uni ne s'applique pas aux personnes qui se
trouvent sur le territoire des Etats-Unis et qui ont droit A une prestation d'invalidite en
vertu de la Idgislation du Royaume-Uni du fait de l'application des dispositions du prd-
sent Accord.

9. Le paragraphe 2 de I'article 21 du present Accord se lit ddsormais comme suit:

« 2. Lorsqu'un d6saccord ne peut 8tre r~gl par les autoritds compdtentes, les
autoritds compdtentes s'efforcent de r6soudre la situation par voie d'arbitrage, de m6-
diation ou par toute autre proc&lure convenue d'un commun accord entre les parties. >>

Article 2

La mise en oeuvre du prdsent Accord compl6mentaire n'entranera aucune rduction du
montant d'une prestation acquise avant son entr6e en vigueur.

Article 3

Le present Accord compldmentaire entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois au cours duquel les deux gouvernements se seront mutuellement infor-
m6s, par un 6change de notes officiel, de 'accomplissement de leurs procdures 1dgislatives
requises respectivement pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dilment autorises par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le prdsent Accord compldmentaire.

FAIT en deux exemplaires, A Londres, le 6 juin 1996.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des ttats-Unis d'Am~rique:

et d'Irlande du Nord:

WILLIAM MARSDEN TIMOTHY E. DEAL
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ACCORD ADMINISTRATIF COMPLIMENTAIRE AMENDANT L'ACCORD ADMI-
NISTRATIF DE MISE EN (EUVRE DE L'ACCORD RELATIF A LA StCURITt
SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Conform6ment aux dispositions de l'alin6a a de 'article 15 de l'Accord relatif A ]a s6cu-
rit sociale entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sign6 Ai Londres en leurs noms res-
pectifs le 13 fAvrier 1984 (ci-apr~s d6nomm6 1'« Accord >) tel qu'amend6 par 'Accord com-
pldmentaire dat6 de ce jour,

Sont convenus d'amender l'Accord administratif de mise en oeuvre de l'Accord, comme
suit

Article premier

1. Le paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord administratif est modifi6 comme suit:
« 1. Les organismes de liaison 6voqu6s A l'article 15 de l'Accord sont les

suivants :
a) Pour les Etats-Unis,
L'Administration de la s6curit6 sociale,

b) Pour le Royaume-Uni:
i) En Grande-Bretagne :

Pour toutes questions relevant des articles 4 A 6 de l'Accord et la fourniture des
dossiers d'assurance du Royaume-Uni aux fins de la prestation d'invalidit6,
Department of Social Security
Pensions and Overseas
Benefits Directorate
Tyneview Park
Whitley Road, Benton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 IBA
Pour les questions relevant des articles 4 A 6 de l'Accord et pour fournir au.
Royaume-Uni les dossiers d'assurance aux fins de la prestation d'invalidit,6•
Contributions Agency
International Services
Longbenton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 1YX

ii) En Irlande du Nord:
Social Security Agency
Overseas Branch
Commonwealth House
Castle Street
Belfast
Northern Ireland
BTI 1DX
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iii) En ile de Man:

Department of Health and Social Security
Markwell House
Market Street
Douglas
Isle of Man
IM I 2RZ

iv) A Jersey:
Employment and Social Security Department
Philip Le Feuvre House
La Motte Street
St Helier
Jersey
Channel Islands
JE4 8PE

v) A Guernesey:
Guernsey Social Security Authority
Edward T. Wheadon House
Le Truchot
St Peter Port
Guernesey
Channel Islands
GYI 3WH. >>

2. La phrase suivante est A insdrer A la fin de 'actuel paragraphe 1 de l'article 9 de
l'Accord administratif :

<< Toutefois, les organismes des deux Parties peuvent convenir d'une diffdrente
rdpartition des dapenses aff6rentes aux examens mgdicaux pr~vus au pr6sent para-
graphe. >

Article 2

Le prdsent Accord administratif compldmentaire entrera en vigueur A la date d'entr~e
en vigueur de l'Accord compl~mentaire datd de ce jour portant amendement de l'Accord.

FAIT A Londres, le 6 juin 1996, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Am6rique:

et d'Irlande du Nord:
WILLIAM MARSDEN TIMOTHY E. DEAL
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

WITHDRAWAL

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

1 April 1997

NEW ZEALAND

(With effect from 1 April 1998.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 October 1997.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 19861

RETRAIT
Notification revue par le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

er avril 1997

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec effet au Ie avril 1998.)

La diclaration certifide a dt,4 enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 24 octobre 199Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, p. 55, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1490, p. 55, et
annex A in volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703, annexe A des volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703,
1736, 1753, 1776, 1819 and 1930. 1736, 1753, 1776, 1819 et 1930.
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No. 26971. BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU. SIGNED AT LIMA ON 16 JULY
19741

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
22 October 1997 the Basic Agreement on
technical and scientific cooperation be-
tween the Government of the United Mexi-
can States and the Government of the Repub-
lic of Peru signed at Mexico City on 26 March
1996.2

The said Agreement, which came into force
on 5 November 1996, provides, in its arti-
cle XIII, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 16 July 1974.

(22 October 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1551, p. 201.2 See p. 235 of this volume.

No 26971. ACCORD DE BASE RELATIF
A LA COOP9RATION TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU PtROU.
SIGNi A LIMA LE 16 JUILLET 1974'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistrd le
22 octobre 1997 l'Accord de base relatif A la
coop6ration technique et scientifique entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement de la R6publique du Pdrou
sign6 A Mexico le 26 mars 19962.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
5 novembre 1996, stipule, A son article XIII,
l'abrogation de l'Accord susmentionne du
16juillet 1974.

(22 octobre 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1551, p. 201.

2 Voir p. 235 du prdsent volume.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 October 1997

SINGAPORE

(With effect from 21 January 1998.)

With the following declaration and reser-
vation:

"Declaration:

With respect to article 6, paragraph 3, the
Republic of Singapore declares that it shall
not consider the Convention as the legal basis
for extradition in respect of any offence to
which article 6 applies.

Reservation:

The Republic of Singapore declares, in pur-
suance of article 32, paragraph 4 of the Con-
vention that it will not be bound by the pro-
visions of article 32, paragraphs 2 and 3."

Registered ex officio on 23 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587, 1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947, 1950,
1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979, 1983, 1984 and
1989.

Vol. 1995, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRA-
FIC ILLICITE DE STUPIFIANTS ET
DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADHtSION

Instrument ddposd le:

23 octobre 1997

SINGAPOUR

(Avec effet au 21 janvier 1998.)

Avec la dclaration et la rdserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D6claration :

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'ar-
ticle 6, la R6publique de Singapour dclare
qu'elle ne consid6rera pas la Convention
comme base 16gale d'extradition A 1'6gard des
infractions auxquelles l'article 6 s'applique.

Rgserve :

En vertu du paragraphe 4 de l'article 32 de
la Convention, la R6publique de Singapour
d&clare qu'elle ne sera pas lie par les dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 de [ladite Con-
vention].

Enregistri d'office le 23 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660. 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934, 1947, 1950, 1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979,
1983, 1984 et 1989.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 October 1997

SURINAME

(With effect from 12 January 1998.)

Registered ex officio on 14 October 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 October 1997

CYPRUS

(With effect from 13 January 1998.)

Registered ex officio on 15 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929, 1935, 1936, 1938, 1949. 1955, 1977, 1979, 1988, 1989
and 1994.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION
Instrument dfposd le:

14 octobre 1997
SURINAME

(Avec effet au 12 janvier 1998.)

Enregistrif d'office le 14 octobre 1997.

RATIFICATION

Instrument dfposg le:
15 octobre 1997

CHYPRE

(Avec effet au 13 janvier 1998.)
Enregistrt d'office le 15 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
nO 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955, 1977,
1979, 1988, 1989 et 1994.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 October 1997

BENIN

(With effect from 15 November 1997.)

Registered ex officio on 16 October 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988 and 1990.

Vol. 1995, A-31363

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DItCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument d~posO le:

16 octobre 1997

BANIN

(Avec effet au 15 novembre 1997.)

Enregistri d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1834, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988 et 1990.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 on:

16 October 1997

BENIN

(With effect from 15 November 1997.)

Registered ex officio on 16 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984 and 1988.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D9-
CEMBRE 1982. ADOPT PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

PARTICIPATION A 'Accord susmentionn6

Instrument de ratification a la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer de
1982 depos6 le :

16 octobre 1997

BANIN

(Avec effet au 15 novembre 1997.)

Enregistrg d'office le 16 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984 et 1988.
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